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Mormon Kitabi

Nefi Levhalarindan Alinarak
Mormon’un Eliyle Levhalar
Uzerine Yazilmig Bir Kayittir

Bu nedenle bu kitap Nefi halkinin ve Laman halki-
nin kayitlarindan alinan bir 6zettir—Israil Evi’nin
bir kalintis1 olan Lamanlilar i¢in ve ayni zamanda
Yahudiler ve Yahudi olmayan uluslar i¢in yazilmigtir
—Tanrr’'nin emriyle ve ayn1 zamanda peygamberlik
ve vahiy ruhuyla yazilmistir—Yazilip miihiirlendik-
ten sonra yok olmamasi ve Tanrr’nin giicii ve arma-
ganiyla yeniden ortaya ¢ikarilip bagka dillere gevrile-
bilmesi icin Rab’be emanet edilerek saklanmigtir
—Moroni’nin eliyle miihiirlenmis ve uygun bir za-
manda Yahudi olmayan uluslarin eliyle yeniden orta-
ya ¢ikarilmak iizere Rab’be emanet edilerek saklan-
mustir—Bu kitabin terciimesi Tanr1’nin armaganiyla
yapilmistir.

Bu kitap ayn1 zamanda Eter Kitabr’nin bir 6zetini
icerir. Eter Kitabi, cennete ulagsmak icin bir kule inga
eden insanlarin dili Rab tarafindan karistirildig za-
man dagilan Yared halkinin kayitlarindan biridir—
Bu kitabin amaci Israil Evi'nden geriye kalanlara,
Rab’bin onlarin atalar1 i¢in yapmis oldugu biiyiik is-
leri gostermektir; boylece onlar Rab’bin antlasmala-
rini1 6grenerek sonsuza dek terk edilmediklerini bile-
bilirler—Ve ayrica bu kitabin amaci Yahudileri ve
Yahudi olmayanlari, kendisini biitiin uluslara acan
Isa’NIN MEsiH olduguna, EBEDI TANRI olduguna
inandirmaktir—Ve simdi, bu kayitta hatalar varsa,
bunlar insanlarin hatasidir; bu nedenle, Mesih’in
yarg kiirsiisii oniinde lekesiz bulunabilmek icin
Tanrr’'nin yaptig1 islerde kusur aramayin.

The Book of Mormon

An Account Written by the
Hand of Mormon upon Plates
Taken from the Plates of Nephi

Wherefore, it is an abridgment of the record of the
people of Nephi, and also of the Lamanites—Written
to the Lamanites, who are a remnant of the house of
Israel; and also to Jew and Gentile—Written by way
of commandment, and also by the spirit of prophecy
and of revelation—Written and sealed up, and hid up
unto the Lord, that they might not be destroyed—To
come forth by the gift and power of God unto the in-
terpretation thereof —Sealed by the hand of Moroni,
and hid up unto the Lord, to come forth in due time
by way of the Gentile—The interpretation thereof by
the gift of God.

An abridgment taken from the Book of Ether also,
which is a record of the people of Jared, who were
scattered at the time the Lord confounded the lan-
guage of the people, when they were building a
tower to get to heaven—Which is to show unto the
remnant of the house of Israel what great things the
Lord hath done for their fathers; and that they may
know the covenants of the Lord, that they are not
cast off forever—And also to the convincing of the
Jew and Gentile that JEsus is the CHRIST, the
ETERNAL Gob, manifesting himself unto all na-
tions—And now, if there are faults they are the mis-
takes of men; wherefore, condemn not the things of
God, that ye may be found spotless at the judgment-
seat of Christ.



Birinci Nefi Kitabi
Nefi’nin Yonetimi ve Hizmeti

Lebi’nin, esi Sariya’nin ve adlar: (en biiyiigii basta ol-
mak tizere) Laman, Lemuel, Sam ve Nefi olan dort oglu-
nun basindan gegenler. Lebi, balka kotiiliikleri hakkinda
peygamberlik eder. Halk onun canina kyymaya ¢alist:-
gindan, Rab, Lebi’yi Yerusalem iilkesinden ayrilmast igin
uyarir. Lebi ailesiyle beraber ¢olde ii¢ giin yol alir. Nefi
kardeglerini yanina alyp Yabudiler’in kayitlar: igin
Yerusalem iilkesine geri doner. Cektikleri stkintilarin oy-
kiisii. Ismail’in kizlariyla evlenirler. Aileleri ile birlikte
¢olde yollarina devam ederler. Colde cektikleri acilar, si-
kintilar ve izledikleri yol. Biiyiik sulara gelirler. Nefi’nin
kardesleri ona karsi ayaklanirlar. Nefi onlar: saskinliga
ugratir ve bir gemi inga eder. O yere Bolluk adin: verir-
ler. Biiyiik sular: gecerek vaadedilen diyara ulasirlar ve
baslarimdan gegen diger olaylar. Bunlar Nefi’nin tuttugu
kayitlara gore yazilmistir ya da baska bir deyisle, bu ka-
yitlars ben Nefi, kendim tuttum.

1. Nefi 1

Ben Nefi, iyi bir anne ve babadan diinyaya geldim;
bu nedenle babamin bildiklerinin hepsi bana az ¢ok
ogretildi ve yasadigim giinler boyunca ¢ok sikint1
¢ektim; buna ragmen yasadigim her giin Rab bana
yardim etti; evet, Tanr1’nin iyiligi ve sirlar1 hakkinda
cok bilgi sahibi oldum; bu yiizden hayatim boyunca
yaptigim isleri anlatan bir kayit tutuyorum.

Evet, babamin dilinde, Yahudiler’in bilgisini ve
Misirlilar’in dilini igeren bir kayit tutuyorum.

Ve ben tuttugum bu kayitlarin dogru oldugunu bi-
liyorum; ve bunlar1 kendi elimle yaziyorum; ve ken-
di bilgilerime dayanarak yaziyorum.

The First Book of Nephi
His Reign and Ministry

An account of Lebi and bis wife Sariab, and bis four
sons, being called, (beginning at the eldest) Laman,
Lemuel, Sam, and Nephi. The Lord warns Lebi to depart
out of the land of Ferusalem, because be prophesieth unto
the people concerning their iniquity and they seek to de-
stroy his life. He taketh three days’ journey into the
wilderness with bis family. Nephi taketh bis brethren
and returneth to the land of Ferusalem after the record of
the Fews. The account of their sufferings. They take the
daughters of Ishmael to wife. They take their families and
depart into the wilderness. Their sufferings and afflic-
tions in the wilderness. The course of their travels. They
come to the large waters. Nephi’s brethren rebel against
bim. He confoundeth them, and buildeth a ship. They call
the name of the place Bountiful. They cross the large wa-
ters into the promised land, and so forth. This is accord-
ing to the account of Nephi; or in other words, 1, Nephi,
wrote this record.

1 Nephi 1

I, Nephi, having been born of goodly parents, there-
fore I was taught somewhat in all the learning of my
father; and having seen many afflictions in the
course of my days, nevertheless, having been highly
favored of the Lord in all my days; yea, having had a
great knowledge of the goodness and the mysteries
of God, therefore I make a record of my proceedings
in my days.

Yea, I make a record in the language of my father,
which consists of the learning of the Jews and the
language of the Egyptians.

And I know that the record which I make is true;
and I make it with mine own hand; and I make it ac-
cording to my knowledge.
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Giinkii 6yle oldu ki Yahuda krali Tsedekiya y6neti-
minin bagladigs ilk y1l (babam Lehi, tiim hayati bo-
yunca Yerusalem’de yasamistir) ve o ayn1 yil icinde,
halka tovbe etmeleri gerektigine dair peygamberlikte
bulunan birgok peygamber geldi; yoksa biiyiik
Yerusalem sehri yikilacakt.

Bu nedenle, Gyle oldu ki babam Lehi gitti; evet,
hatta halki i¢in biitiin yiiregiyle Rab’be dua etti.

Ve dyle oldu ki babam, Rab’be dua ederken 6niin-
de bir ates siitunu belirdi ve bir kayanin {izerinde
durdu; ve babam bir¢ok sey goriip duydu ve goriip
duydugu bu seylerden dolay1 son derece sarsilip tit-
redi.

Ve dyle oldu ki Yerusalem’deki kendi evine dondii
ve Kutsal Ruh’un ve gormiis oldugu bu seylerin etki-
siyle kendisini yataginin iizerine atti.

Ve boylece Kutsal Ruh’un etkisi altindayken bir
goriim gorerek kendisinden gecti; hatta goklerin
acildigini gordii; ve Tanrr’y1 tahtinda otururken gor-
diiglinii sand1. O’nun etrafini ilahiler s6yleyen ve
Tanrr’larini 6viiyormus gibi goziiken, sayillamayacak
kadar biiyiik bir melek toplulugu sarmisti.

Ve 6yle oldu ki Lehi gogiin ortasindan birinin in-
digini gordii ve O’nun gérkeminin 6gle giinesinin 1s1-
gindan daha parlak oldugunu gordii.

Ve ayrica O’nu izleyen on iki kisi daha gordii ve
onlarin 1s1lt1s1 g6k kubbede bulunan yildizlardan da-
ha parlakt.

Ve onlar agagtya inip yeryiiziinde yiiriidiiler; ve bi-
rincisi gelip babamin 6niinde durdu ve ona bir kitap
verip okumasini buyurdu.

Ve 6yle oldu ki babam kitab1 okurken i¢i Rab’bin
Ruhu ile doldu.

Ve o soyle diyerek okudu: Vay haline, vay haline,
ey Yerusalem! Ciinkii senin igrencliklerini gordiim!
Evet, babam, Yerusalem hakkinda, orasinin yikilaca-
gina ve orada yagsayanlarin mahvolacagina dair bir-
cok sey okudu; bir¢ok kisi kiligtan gegirilecek ve bir-
cogu da Babil’e tutsak olarak gétiiriilecekti.

For it came to pass in the commencement of the
first year of the reign of Zedekiah, king of Judah,
(my father, Lehi, having dwelt at Jerusalem in all his
days); and in that same year there came many
prophets, prophesying unto the people that they
must repent, or the great city Jerusalem must be de-
stroyed.

Wherefore it came to pass that my father, Lehi, as
he went forth prayed unto the Lord, yea, even with
all his heart, in behalf of his people.

And it came to pass as he prayed unto the Lord,
there came a pillar of fire and dwelt upon a rock be-
fore him; and he saw and heard much; and because
of the things which he saw and heard he did quake
and tremble exceedingly.

And it came to pass that he returned to his own
house at Jerusalem; and he cast himself upon his
bed, being overcome with the Spirit and the things
which he had seen.

And being thus overcome with the Spirit, he was
carried away in a vision, even that he saw the heav-
ens open, and he thought he saw God sitting upon
his throne, surrounded with numberless concourses
of angels in the attitude of singing and praising their
God.

And it came to pass that he saw One descending
out of the midst of heaven, and he beheld that his
luster was above that of the sun at noon-day.

And he also saw twelve others following him, and
their brightness did exceed that of the stars in the fir-
mament.

And they came down and went forth upon the face
of the earth; and the first came and stood before my
father, and gave unto him a book, and bade him that
he should read.

And it came to pass that as he read, he was filled
with the Spirit of the Lord.

And he read, saying: Wo, wo, unto Jerusalem, forI
have seen thine abominations! Yea, and many things
did my father read concerning Jerusalem—that it
should be destroyed, and the inhabitants thereof;
many should perish by the sword, and many should
be carried away captive into Babylon.
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Ve dyle oldu ki babam, bu kitab1 okuyup bir¢ok
yiice ve olaganiistii seyler gordiikten sonra var olan
giiciiyle Rab’be soyle haykirdi: Ey her seye giicii ye-
ten Rab Tanr1! Senin iglerin ne kadar harika ve yiice-
dir! Senin tahtin yiice goklerdedir ve senin giiciin,
iyiligin ve merhametin diinyada yasayan herkesin
iizerindedir! Ve sen merhametli oldugun i¢in, sana
gelenlerin mahvolmasina izin vermezsin!

Ve babamin Tanrisini 6vmek i¢in soyledigi sozler
bu sekildeydi; ciinkii gérmiis oldugu, evet Rab’bin
ona gostermis oldugu bu seylerden dolay1 onun ruhu
sevingle cogsmus ve biitiin kalbi dolmustu.

Ve simdi ben Nefi, babamin yazdig her seyi bura-
da anlatmayacagim; ciinkii babam goriimlerinde ve
riiyalarinda gérmiis oldugu pek ¢ok seyi yazdi; ve ay-
rica cocuklarina peygamberlik edip soyledigi bir¢ok
seyi de yazdi; bunlarin tam bir anlatimini vermeye-
cegim.

Fakat ben hayatim boyunca yapmis oldugum isle-
rin bir kaydini tutacagim. Iste kendi ellerimle hazir-
lamis oldugum bu levhalarin iizerine babamin kayat-
larinin bir 6zetini yaziyorum; bu nedenle babamin
kayitlarini 6zetledikten sonra kendi hayatimi anla-
tan bir kayit tutacagim.

Bu yiizden bilmenizi isterim ki Rab, babam
Lehi’ye o kadar ¢ok olaganiistii seyler gosterdikten
sonra, evet, Yerusalem’in yikilig1 ile ilgili, iste babam
halkin arasina girerek peygamberlik etmeye ve hem
gordiigii hem de duydugu bu seyleri halka duyurma-
ya bagladu.

Ve dyle oldu ki Yahudiler babamin onlar hakkinda
taniklik ettigi gercekler yiiziinden onunla alay etti-
ler; ¢iinkii babam onlara gercekten yaptiklar: kotii-
liikkler ve igrenclikler hakkinda taniklik etmisti; ve
babam goriip duyduklarinin ve ayrica kitapta oku-
duklarinin Mesih’in gelisini ve ayrica diinyanin fidye
ile kurtulusunu acgikca gosterdigine dair taniklik etti.

And it came to pass that when my father had read
and seen many great and marvelous things, he did
exclaim many things unto the Lord; such as: Great
and marvelous are thy works, O Lord God Almighty!
Thy throne is high in the heavens, and thy power,
and goodness, and mercy are over all the inhabitants
of the earth; and, because thou art merciful, thou
wilt not suffer those who come unto thee that they

shall perish!

And after this manner was the language of my fa-
ther in the praising of his God; for his soul did re-
joice, and his whole heart was filled, because of the
things which he had seen, yea, which the Lord had

shown unto him.

And now I, Nephi, do not make a full account of
the things which my father hath written, for he hath
written many things which he saw in visions and in
dreams; and he also hath written many things which
he prophesied and spake unto his children, of which
I shall not make a full account.

But I shall make an account of my proceedings in
my days. Behold, I make an abridgment of the record
of my father, upon plates which I have made with
mine own hands; wherefore, after I have abridged
the record of my father then will I make an account
of mine own life.

Therefore, I would that ye should know, that after
the Lord had shown so many marvelous things unto
my father, Lehi, yea, concerning the destruction of
Jerusalem, behold he went forth among the people,
and began to prophesy and to declare unto them con-
cerning the things which he had both seen and
heard.

And it came to pass that the Jews did mock him be-
cause of the things which he testified of them; for he
truly testified of their wickedness and their abomina-
tions; and he testified that the things which he saw
and heard, and also the things which he read in the
book, manifested plainly of the coming of a Messiah,
and also the redemption of the world.
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Ve Yahudiler bu seyleri duyunca, evet, iclerinden
atip tagladiklari ve 6ldiirdiikleri eski peygamberler
gibi ona da kizdilar; ve babamin hayatina da kaste-
derek onu 6ldiirmeye ¢alistilar. Fakat iste, ben Nefi,
Rab’bin sefkatli merhametinin, inan¢larindan 6tiirii
sectigi herkesin tizerinde onlar1 kurtulus giiciiyle
giiclendirmek icin olacagini size gosterecegim.

And when the Jews heard these things they were
angry with him; yea, even as with the prophets of
old, whom they had cast out, and stoned, and slain;
and they also sought his life, that they might take it
away. But behold, I, Nephi, will show unto you that
the tender mercies of the Lord are over all those
whom he hath chosen, because of their faith, to
make them mighty even unto the power of deliver-
ance.
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1. Nefi 2

Giinkii iste, 6yle oldu ki Rab, babamla konustu; evet,
hatta bir riiyasinda ona konusup soyle dedi:
Yaptiklarindan dolay sana ne mutlu Lehi! Ve sadik
kalip sana emrettigim sozleri bu halka bildirdigin
icin iste halk senin canina kiymak istiyor.

Ve oyle oldu ki Rab, babama hatta bir riiyasinda
ailesini yanina alip ¢ole gitmesini emretti.

Ve 6yle oldu ki babam, Rab’bin s6ziine itaat etti;
bu nedenle Rab ne emrettiyse yapti.

Ve dyle oldu ki babam ¢6le dogru yola ¢gikt1. Ve evi-
ni ve mirasi olan topragini ve altinin1 ve gimiisiinii
ve degerli esyalarini geride birakip yanina ailesin-
den, erzak ve cadirlardan bagka bir sey almadan ¢ole
dogru yola ¢ikt1.

Ve Kizildeniz kiyisina yakin bir yerde sahile indi
ve Kizildeniz’e yakin kiy1 sinirindaki ¢61 boyunca
yoluna devam etti; ve babam, ¢6lde annem Sariya ve
agabeylerim Laman, Lemuel ve Sam’dan olusan aile-
siyle birlikte yolculuk etti.

Ve dyle oldu ki babam ¢6lde ti¢ giin yol aldiktan
sonra suyla dolu bir irmagin kenarindaki vadide ¢a-
dirin1 kurdu.

Ve Oyle oldu ki tasgtan bir sunak yapip Rab’be adak
sundu ve Tanrimiz Rab’be siikretti.

Ve 6yle oldu ki bu irmaga Laman adini1 verdi ve 1r-
mak Kizildeniz’e dékiiliiyordu; ve vadi, irmak agzina
yakin bir yerdeydi.

Ve babam irmak sularinin Kizildeniz’in kaynagina
dokiildiigiinii goriince, Laman’a soyle diyerek ko-
nustu: Dilerim ki sen de bu irmak gibi siirekli olarak
biitiin dogruluklarin kaynagina dogru kosarsin!

Ve Lemuel’e de soyle konustu: Dilerim ki sen de
bu vadi gibi saglam ve dayanikli olarak Rab’bin emir-
lerini sarsilmadan tutarsin!

1 Nephi 2

For behold, it came to pass that the Lord spake unto
my father, yea, even in a dream, and said unto him:
Blessed art thou Lehi, because of the things which
thou hast done; and because thou hast been faithful
and declared unto this people the things which I
commanded thee, behold, they seek to take away thy
life.

And it came to pass that the Lord commanded my
father, even in a dream, that he should take his fam-
ily and depart into the wilderness.

And it came to pass that he was obedient unto the
word of the Lord, wherefore he did as the Lord com-
manded him.

And it came to pass that he departed into the
wilderness. And he left his house, and the land of his
inheritance, and his gold, and his silver, and his pre-
cious things, and took nothing with him, save it were
his family, and provisions, and tents, and departed
into the wilderness.

And he came down by the borders near the shore
of the Red Sea; and he traveled in the wilderness in
the borders which are nearer the Red Sea; and he did
travel in the wilderness with his family, which con-
sisted of my mother, Sariah, and my elder brothers,
who were Laman, Lemuel, and Sam.

And it came to pass that when he had traveled
three days in the wilderness, he pitched his tentin a
valley by the side of a river of water.

And it came to pass that he built an altar of stones,
and made an offering unto the Lord, and gave thanks
unto the Lord our God.

And it came to pass that he called the name of the
river, Laman, and it emptied into the Red Sea; and
the valley was in the borders near the mouth thereof.

And when my father saw that the waters of the
river emptied into the fountain of the Red Sea, he
spake unto Laman, saying: O that thou mightest be
like unto this river, continually running into the
fountain of all righteousness!

And he also spake unto Lemuel: O that thou
mightest be like unto this valley, firm and steadfast,
and immovable in keeping the commandments of
the Lord!
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Simdi babam bunlar1 Laman ve Lemuel’in dik ka-
faliliklarindan dolayi s6ylemisti; ¢iinkii iste, onlar
babalarina kars1 bircok konuda séyleniyorlardi.
Babalarinin hayalperest birisi oldugunu ve kendile-
rini Yerusalem iilkesinden, miraslari olan topraktan
ve altinlarindan ve glimiiglerinden ve kiymetli esya-
larindan ayirarak, 6lmeleri icin ¢ole siiriikledigini
soyliiyorlardi. Ve babamin bunu yiiregindeki ¢ilgin-
ca hayaller yiiziinden yaptigini soyliiyorlardi.

Ve en biiyiik kardeslerim Laman ile Lemuel baba-
larma kars1 boyle soylenip durdular. Ve soylenip dur-
dular, ¢iinkii kendilerini yaratan Tanrr’nin iglerini
bilmiyorlarda.

Ve onlar o biiyiik Yerusalem sehrinin, peygamber-
lerin s6ylemis oldugu gibi yikilacagina inanmryorlar-
d1. Ve onlar bu halleriyle babamin canina kiymaya
calisan Yerusalem’deki Yahudiler’e benziyorlardi.

Ve dyle oldu ki babam Lemuel vadisinde Ruh’un
giiciiyle dolu olarak ogullarinin viicutlar1 onun
oniinde titreyinceye kadar onlarla konustu. Ve onlar1
oyle bir sagkinliga ugratt1 ki ona kars1 bir s6z soyle-
meye cesaret edemediler; bu yiizden babalari ne em-
rettiyse Oyle yaptilar.

Ve babam bir ¢adirda yasadi.

Ve dyle oldu ki ben Nefi oldukga gen¢ olmama
ragmen iri yapiliydim ve ayrica Tanr1’nin sirlarini
ogrenmeyi ¢ok istiyordum; bu nedenle Rab’be yakar-
dim. Ve iste, O da gelip benim yiiregimi yumusatti;
oyle ki babamin soyledigi s6zlerin hepsine inandim;
bu nedenle kardeglerim gibi babama bas kaldirma-
dim.

Ve ben Sam’la konustum; ona Rab’bin bana Kutsal
Rubh’u araciligiyla gostermis oldugu seyleri bildir-
dim. Ve 6yle oldu ki Sam s6zlerime inandu.

Fakat iste, Laman ile Lemuel s6zlerime kulak as-
mak istemediler; yiireklerinin katiligina ¢ok iiziil-
diim ve onlar i¢in Rab’be yakardim.

Ve dyle oldu ki Rab bana soyle diyerek konustu:
Inancindan dolay1 sana ne mutlu Nefi! Ciinkii beni
gayret ederek algakgoniilliiliikle aradin.

Now this he spake because of the stiffneckedness
of Laman and Lemuel; for behold they did murmur
in many things against their father, because he was a
visionary man, and had led them out of the land of
Jerusalem, to leave the land of their inheritance, and
their gold, and their silver, and their precious things,
to perish in the wilderness. And this they said he had
done because of the foolish imaginations of his
heart.

And thus Laman and Lemuel, being the eldest, did
murmur against their father. And they did murmur
because they knew not the dealings of that God who
had created them.

Neither did they believe that Jerusalem, that great
city, could be destroyed according to the words of the
prophets. And they were like unto the Jews who
were at Jerusalem, who sought to take away the life
of my father.

And it came to pass that my father did speak unto
them in the valley of Lemuel, with power, being
filled with the Spirit, until their frames did shake be-
fore him. And he did confound them, that they durst
not utter against him; wherefore, they did as he com-
manded them.

And my father dwelt in a tent.

And it came to pass that I, Nephi, being exceed-
ingly young, nevertheless being large in stature, and
also having great desires to know of the mysteries of
God, wherefore, I did cry unto the Lord; and behold
he did visit me, and did soften my heart that I did be-
lieve all the words which had been spoken by my fa-
ther; wherefore, I did not rebel against him like unto
my brothers.

And I spake unto Sam, making known unto him
the things which the Lord had manifested unto me
by his Holy Spirit. And it came to pass that he be-
lieved in my words.

But, behold, Laman and Lemuel would not hear-
ken unto my words; and being grieved because of the

hardness of their hearts I cried unto the Lord for
them.

And it came to pass that the Lord spake unto me,
saying: Blessed art thou, Nephi, because of thy faith,
for thou hast sought me diligently, with lowliness of
heart.
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Ve sizler emirlerimi yerine getireceginiz ol¢iide re-
faha kavugacaksiniz ve vaadedilen bir diyara dogru,
evet, hatta sizler icin hazirlamis oldugum bir diyara,
evet, biitiin diger diyarlardan daha se¢kin bir diyara
dogru yol gosterileceksiniz.

Ve kardeslerin sana bag kaldirdiklar: siirece,
Rab’bin huzurundan kovulacaklar.

Ve sen emirlerimi yerine getirdigin siirece, kardes-
lerinin {izerine yonetici ve 6gretmen olacaksin.

Ciinkii iste, kardeslerini bana bag kaldiracaklar:
giin ac1 bir lanetle lanetleyecegim ve senin soyun da
bana bag kaldirmadig; siirece, onlarin senin soyun
tizerinde hicbir giicii olmayacak.

Ve eger Oyle olur da senin soyun bana bas kaldirir-
sa, kardeglerinin soyu, benim yollarimi senin soyuna
hatirlatmak i¢in bir kamg1 vazifesi gorecek.

And inasmuch as ye shall keep my command-
ments, ye shall prosper, and shall be led to a land of
promise; yea, even a land which I have prepared for
you; yea, a land which is choice above all other
lands.

And inasmuch as thy brethren shall rebel against
thee, they shall be cut off from the presence of the
Lord.

And inasmuch as thou shalt keep my command-
ments, thou shalt be made a ruler and a teacher over
thy brethren.

For behold, in that day that they shall rebel against
me, I will curse them even with a sore curse, and
they shall have no power over thy seed except they
shall rebel against me also.

And if it so be that they rebel against me, they shall
be a scourge unto thy seed, to stir them up in the
ways of remembrance.
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1. Nefi 3

Ve dyle oldu ki ben Nefi, Rab ile konustuktan sonra
babamin ¢adirina geri dondiim.

Ve dyle oldu ki babam bana soyle diyerek konustu:
Iste bir riiya gordiim. Riiyamda Rab, bana senin ve
kardeslerinin Yerusalem’e donmesini emretti.

Giinkii iste, Yahudiler’in kayitlar1 ve ayrica atalari-
min soyagaci Laban’in elindedir ve bunlarin hepsi
piring levhalar lizerine yazilmistir.

Bu nedenle, Rab seninle kardeglerinin Laban’in
evine gidip kayitlar1 ondan istemenizi ve onlar1 bura-
ya ¢Ole getirmenizi bana emretti.

Ve simdi iste, kardeslerin kendilerinden istedigim
bu isin gii¢ oldugunu soyleyip yakiniyorlar; fakat is-
te, bunu onlardan isteyen ben degilim; oysa bu
Rab’bin bir emridir.

Bu yiizden, oglum sen git, séylenmedigin icin Rab
sana yardim edecektir.

Ve dyle oldu ki ben Nefi, babama: “Gidip Rab’bin
emrettigi isleri yapacagim; ciinkii Rab’bin, emrettigi
isleri bagarabilmeleri i¢in insangocuklarina bir yol
hazirlamadan, hi¢bir emir vermeyecegini biliyorum”

dedim.

Ve dyle oldu ki, babam bu s6zleri duyunca son de-
rece memnun oldu; ¢iinkii benim Rab tarafindan be-
reketlenmis oldugumu biliyordu.

Ve ben Nefi, kardeslerimle birlikte cadirlarimizi
yanimiza alarak Yerusalem iilkesine ¢ikmak iizere
¢olde yolculugumuza basladik.

Ve oyle oldu ki Yerugalem iilkesine ¢iktigimizda,
ben ve kardeglerim birbirimize akil danistik.

Ve hangimiz Laban’in evine gidecek diye kura
cektik. Ve dyle oldu ki kura Laman’a gikt1; ve
Laman, Laban’in evine girdi ve onunla evinde otu-
rup konustu.

Ve Laban’dan babamin soyagacini igeren, piring
levhalar izerine islenmis olan kayitlari istedi.

1 Nephi 3

And it came to pass that I, Nephi, returned from
speaking with the Lord, to the tent of my father.

And it came to pass that he spake unto me, saying:
Behold I have dreamed a dream, in the which the
Lord hath commanded me that thou and thy
brethren shall return to Jerusalem.

For behold, Laban hath the record of the Jews and
also a genealogy of my forefathers, and they are en-
graven upon plates of brass.

Wherefore, the Lord hath commanded me that
thou and thy brothers should go unto the house of
Laban, and seek the records, and bring them down

hither into the wilderness.

And now, behold thy brothers murmur, saying it is
a hard thing which I have required of them; but be-
hold I have not required it of them, but it is a com-
mandment of the Lord.

Therefore go, my son, and thou shalt be favored of
the Lord, because thou hast not murmured.

And it came to pass that I, Nephi, said unto my fa-
ther: I will go and do the things which the Lord hath
commanded, for I know that the Lord giveth no
commandments unto the children of men, save he
shall prepare a way for them that they may accom-
plish the thing which he commandeth them.

And it came to pass that when my father had heard
these words he was exceedingly glad, for he knew
that I had been blessed of the Lord.

And I, Nephi, and my brethren took our journey
in the wilderness, with our tents, to go up to the land
of Jerusalem.

And it came to pass that when we had gone up to
the land of Jerusalem, I and my brethren did consult
one with another.

And we cast lots—who of us should go in unto the
house of Laban. And it came to pass that the lot fell
upon Laman; and Laman went in unto the house of
Laban, and he talked with him as he sat in his house.

And he desired of Laban the records which were
engraven upon the plates of brass, which contained

the genealogy of my father.
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Ve iste, Oyle oldu ki Laban 6fkelenip Laman’i hu-
zurundan kovdu ve kayitlar1 ona vermek istemedi.
Bu nedenle ona: “Iste, sen bir hirsizsin, seni geberte-
cegim” dedi.

Fakat Laman onun huzurundan kagarak Laban’in
yaptiklarini bize anlatti. Ve buna ¢ok tiztildiik.
Agabeylerim ¢6lde olan babamin yanina geri don-
mek iizereydiler.

Fakat iste onlara: “Rab’bin yasadig1 nasil gercekse
ve bizim yasadigimiz da nasil gercekse, O’nun bize
emrettigi bu isi bagarmadan ¢6ldeki babamizin yani-
na donmeyecegiz” dedim.

Bu nedenle Rab’bin emirlerini tutup O’na sadik
kalalim; bu yilizden babamizin mirasi olan toprakla-
ra inelim; ¢linkii iste, babamiz orada altin, giimiis ve
her tiirlii degerli esyalarini birakti. Ve biitiin bunlar:
Rab’bin emirlerini yerine getirmek i¢in yapti.

Giinkii halkin igledigi kotiiliikler yiiziinden
Yerusalem’in yikilacagini biliyordu.

Giinkii iste, Yerusalem’deki insanlar peygamberle-
rin sozlerini reddettiler. Bu nedenle, babam kendisi-
ne ka¢masi i¢in emir verildikten sonra orada kalsay-
di, iste o da 6lecekti. Dolayisiyla, onun iilkeden kac-
masi gerekiyordu.

Ve iste, atalarimizin dilini ¢ocuklarimiza saklaya-
bilmek i¢in bu kayitlar: ele gecirmemiz gerekiyor ki
bu Tanrr’nin bir hikmetidir.

Ve boylece diinyanin basglangicindan bu giine ka-
dar biitiin kutsal peygamberlerin agzindan ¢ikan,
Tanrr’nin giicii ve Ruhu araciligryla onlara teslim
edilen bu sozleri cocuklarimiza saklayabiliriz.

Ve oyle oldu ki kardeslerimle bu sekilde konusa-
rak, onlar1 Tanrr’nin emirlerine sadik kalmaya ikna
ettim.

Ve 6yle oldu ki mirasimiz olan topraga indik ve al-
tinimizi1 ve gliimiisiimiizii ve degerli esyalarimizi bir
araya topladik.

Ve bunlar1 bir araya topladiktan sonra tekrar
Laban’in evine ¢iktik.

And behold, it came to pass that Laban was angry,
and thrust him out from his presence; and he would
not that he should have the records. Wherefore, he
said unto him: Behold thou art a robber, and I will
slay thee.

But Laman fled out of his presence, and told the
things which Laban had done, unto us. And we be-
gan to be exceedingly sorrowful, and my brethren
were about to return unto my father in the wilder-
ness.

But behold I said unto them that: As the Lord
liveth, and as we live, we will not go down unto our
father in the wilderness until we have accomplished
the thing which the Lord hath commanded us.

Wherefore, let us be faithful in keeping the com-
mandments of the Lord; therefore let us go down to
the land of our father’s inheritance, for behold he
left gold and silver, and all manner of riches. And all
this he hath done because of the commandments of
the Lord.

For he knew that Jerusalem must be destroyed, be-
cause of the wickedness of the people.

For behold, they have rejected the words of the
prophets. Wherefore, if my father should dwell in
the land after he hath been commanded to flee out of
the land, behold, he would also perish. Wherefore, it
must needs be that he flee out of the land.

And behold, it is wisdom in God that we should
obtain these records, that we may preserve unto our
children the language of our fathers;

And also that we may preserve unto them the
words which have been spoken by the mouth of all
the holy prophets, which have been delivered unto
them by the Spirit and power of God, since the world
began, even down unto this present time.

And it came to pass that after this manner of lan-
guage did I persuade my brethren, that they might be
faithful in keeping the commandments of God.

And it came to pass that we went down to the land
of our inheritance, and we did gather together our
gold, and our silver, and our precious things.

And after we had gathered these things together,
we went up again unto the house of Laban.
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Ve dyle oldu ki Laban’in huzuruna ¢ikip ondan pi-
ring levhalar {izerine iglenmis olan kayitlar1 bize ver-
mesini istedik; kargilik olarak da kendisine altinimi-
z1ve glimiisiimiizii ve biitiin degerli esyalarimizi ve-
recektik.

Ve dyle oldu ki Laban elimizdeki mallar1 goriince,
malimiz da bayag ¢oktu, onlara goz dikerek bizi ka-
p1 disart etti ve pesimizden bizi 6ldiirmeleri i¢in hiz-
metkérlarini yolladi; amaci mallarimizi eline gegir-
mekti.

Ve dyle oldu ki Laban’in hizmetkarlarindan kag-
tik. Fakat mallarimizi geride birakmak zorunda kal-
dik ve onlar Laban’in eline diigtii.

Ve dyle oldu ki ¢ole dogru kactik ve Laban’in ugak-
lar1 bizi yakalayamadilar; ve bir kayanin kovugunda
gizlendik.

Ve dyle oldu ki Laman bana ve babama ¢ok kizds;
ayn1 sekilde Lemuel de kizip kopiirdii. Giinkii o,
Laman’in sozlerine kulak verirdi. Bu ylizden Laman
ve Lemuel, biz kiiciik kardeslerine kars1 cok agir
sozler soylediler ve ellerine birer sopa gegirip bizi
dovdiiler.

Ve dyle oldu ki onlar bizi sopayla doverken, iste
Rab’bin bir melegi geldi ve onlarin 6niinde durdu ve
onlara soyle diyerek konustu: Kiiciik kardeginize ne-
den sopayla vuruyorsunuz? Rab’bin onu iizerinize
bir yonetici olarak sectigini ve bunu kétiiliikleriniz
yiiziinden yaptigin1 bilmiyor musunuz? Iste yine
Yerusalem’e cikacaksiniz ve Rab, Laban’i sizin elini-
ze teslim edecek.

Ve melek bunlari bize s6yledikten sonra ayrildi.

Ve melek ayrildiktan sonra Laman ile Lemuel tek-
rar soylenmeye baglayarak: “Rab, Laban’ elimize
nasil teslim edecek? Iste, Laban giiclii bir adam ve
emri altinda elli tane adami var. Evet, isterse elli kisi-
yi bile oldiirebilir; o halde bizi ni¢in 6ldiiremesin?”
dediler.

And it came to pass that we went in unto Laban,
and desired him that he would give unto us the
records which were engraven upon the plates of
brass, for which we would give unto him our gold,
and our silver, and all our precious things.

And it came to pass that when Laban saw our
property, and that it was exceedingly great, he did
lust after it, insomuch that he thrust us out, and sent
his servants to slay us, that he might obtain our prop-
erty.

And it came to pass that we did flee before the ser-
vants of Laban, and we were obliged to leave behind
our property, and it fell into the hands of Laban.

And it came to pass that we fled into the wilder-
ness, and the servants of Laban did not overtake us,
and we hid ourselves in the cavity of a rock.

And it came to pass that Laman was angry with
me, and also with my father; and also was Lemuel,
for he hearkened unto the words of Laman.
Wherefore Laman and Lemuel did speak many hard
words unto us, their younger brothers, and they did
smite us even with a rod.

And it came to pass as they smote us with a rod,
behold, an angel of the Lord came and stood before
them, and he spake unto them, saying: Why do ye
smite your younger brother with a rod? Know ye not
that the Lord hath chosen him to be a ruler over you,
and this because of your iniquities? Behold ye shall
go up to Jerusalem again, and the Lord will deliver
Laban into your hands.

And after the angel had spoken unto us, he de-
parted.

And after the angel had departed, Laman and
Lemuel again began to murmur, saying: How is it
possible that the Lord will deliver Laban into our
hands? Behold, he is a mighty man, and he can com-
mand fifty, yea, even he can slay fifty; then why not

us?



1. Nefi4

Ve dyle oldu ki kardeslerime soyle diyerek konus-
tum: Haydi tekrar Yerusalem’e ¢ikalim ve Rab’bin
emirlerine sadik kalalim! Ciinkii igte O, biitiin diin-
yadan daha giicliidiir; o halde ni¢in Laban’dan ve
onun elli adamindan, evet, hatta onun on binlerce
adamindan daha giiglii olamasin?

Bu yiizden, haydi kalkin gidelim! Musa gibi giiglii
olalim! Ciinkii o, gercekten Kizildeniz’in sularina
konustu ve sular o yana ve bu yana ikiye boliindii ve
atalarimiz kuru zemin iizerinden karsiya gecerek
tutsakliktan kurtuldular; ve Firavun’un ordular1 da
onlarin pesinden geldiler, ama Kizildeniz’in sularin-

da boguldular.

Simdi iste, bunlarin dogru oldugunu biliyorsunuz
ve sizlerle bir melegin konustugunu da biliyorsunuz.
Nasil kusku duyabiliyorsunuz? Haydi kalkin gide-
lim! Rab atalarimizi kurtardig: gibi bizi de kurtara-
cak ve Misirhilar1 yok ettigi gibi Laban’1 da yok edebi-
lecek giictedir.

Simdi bunlar1 s6ylememe yine kizdilar ve sdylen-
meye devam ettilerse de Yerusalem surlarinin disina
gelinceye kadar beni izlediler.

Ve gece olmustu; ve onlarin surlarin digina saklan-
malarini sagladim. Ve onlar saklandiktan sonra ben
Nefi, sehre sessizce girip Laban’in evine dogru ilerle-
dim.

Ve Ruh tarafindan yonlendiriliyordum; ne yapaca-
gumi heniiz bilmiyordum.

Buna ragmen ilerledim ve Laban’in evine yaklasti-
gim sirada 6ntimde sarap igmekten sarhos, yerde ya-
tan birisini gordiim.

Ve yaklastigimda, bu adamin Laban oldugunun
farkina vardim.

Ve onun kilicin1 gordiim ve kilict kinindan ¢ikar-
dim; ve kilicin kabzasi saf altindandi ve ¢ok ince bir
iscilikle yapilmisti; ve kilicin en iyi ¢elikten yapilmig
oldugunu gordim.

1 Nephi 4

And it came to pass that I spake unto my brethren,
saying: Let us go up again unto Jerusalem, and let us
be faithful in keeping the commandments of the
Lord; for behold he is mightier than all the earth,
then why not mightier than Laban and his fifty, yea,
or even than his tens of thousands?

Therefore let us go up; let us be strong like unto
Moses; for he truly spake unto the waters of the Red
Sea and they divided hither and thither, and our fa-
thers came through, out of captivity, on dry ground,
and the armies of Pharaoh did follow and were
drowned in the waters of the Red Sea.

Now behold ye know that this is true; and ye also
know that an angel hath spoken unto you; wherefore
can ye doubt? Let us go up; the Lord is able to deliver
us, even as our fathers, and to destroy Laban, even as
the Egyptians.

Now when I had spoken these words, they were
yet wroth, and did still continue to murmur; never-
theless they did follow me up until we came without
the walls of Jerusalem.

And it was by night; and I caused that they should
hide themselves without the walls. And after they
had hid themselves, I, Nephi, crept into the city and
went forth towards the house of Laban.

And I'was led by the Spirit, not knowing before-
hand the things which I should do.

Nevertheless I went forth, and as I came near unto
the house of Laban I beheld a man, and he had fallen
to the earth before me, for he was drunken with
wine.

And when I came to him I found that it was
Laban.

And I beheld his sword, and I drew it forth from
the sheath thereof; and the hilt thereof was of pure
gold, and the workmanship thereof was exceedingly
fine, and I saw that the blade thereof was of the most
precious steel.
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Ve oyle oldu ki Ruh tarafindan Laban’1 6ldiirmeye
zorlandim; fakat icimden: “Ben asla, hicbir zaman
birinsan kani1 dokmedim!” dedim. Ve geri ¢ekildim;
onu 6ldiirmek istemiyordum.

Ve Ruh bana yine géyle dedi: Iste Rab, onu senin
eline teslim etti. Evet ve ayn1 zamanda onun beni 61-
diirmeye ¢alistigini biliyordum; evet ve Rab’bin
emirlerini dinlemiyordu; ve iistelik mallarimizi da
elimizden almigti.

Ve dyle oldu ki Ruh bana yine séyle dedi: Onu 61-
diir! Ciinkii Rab, onu senin eline teslim etti.

Iste Rab, dogru amagclarinin gergeklesmesi igin
kotiileri 6ldiiriir. Bir kiginin 6lmesi biitiin bir ulusun
yavas yavas inancini kaybedip inangsizlik icinde 61-
mesinden daha iyidir.

Ve simdi, ben Nefi bu s6zleri duyunca, Rab’bin
bana ¢olde soyledigi s6zleri hatirladim: “Soyun
emirlerimi yerine getirdigi 6l¢iide, vaadedilen diyar-
da refaha kavugacak” demisti.

Evetve ayrica ellerinde yasa olmadan Musa yasasi-
na gore Rab’bin emirlerini yerine getiremeyecekleri-
ni diisiindiim.

Ve yasanin da piring levhalar iizerine yazilmais ol-
dugunu biliyordum.

Ve iistelik Rab’bin bu amag i¢in, yani O’nun emir-
leri dogrultusunda kayitlar: ele gegirebilmem igin
Laban’ elime teslim ettigini biliyordum.

Bu ylizden, Ruh’un sesine itaat ettim ve Laban’t
saclarindan tuttum; ve kendi kilictyla onun bagini
vurdum.

Ve kendi kiliciyla Laban’in bagini vurduktan son-
ra, onun giysilerini ¢ikardim ve onlari, evet, hatta
her parcay1 kendi iizerime giydim; ve onun zirhin
da belime kusandim.

Ve bunu yaptiktan sonra Laban’in hazinesine dog-
ru ilerledim. Ve Laban’in hazinesine dogru ilerler-
ken, iste hazine odasinin anahtarlarini tagiyan
Laban’m usagini gérdiim. Ve ona Laban’in sesiyle
benimle hazine odasina gelmesini emrettim.

And it came to pass that I was constrained by the
Spirit that I should kill Laban; but I said in my heart:
Never at any time have I shed the blood of man. And
I shrunk and would that I might not slay him.

And the Spirit said unto me again: Behold the
Lord hath delivered him into thy hands. Yea, and I
also knew that he had sought to take away mine own
life; yea, and he would not hearken unto the com-
mandments of the Lord; and he also had taken away
our property.

And it came to pass that the Spirit said unto me
again: Slay him, for the Lord hath delivered him into
thy hands;

Behold the Lord slayeth the wicked to bring forth
his righteous purposes. It is better that one man
should perish than that a nation should dwindle and
perish in unbelief.

And now, when I, Nephi, had heard these words, I
remembered the words of the Lord which he spake
unto me in the wilderness, saying that: Inasmuch as
thy seed shall keep my commandments, they shall
prosper in the land of promise.

Yea, and I also thought that they could not keep
the commandments of the Lord according to the law
of Moses, save they should have the law.

And I also knew that the law was engraven upon
the plates of brass.

And again, I knew that the Lord had delivered
Laban into my hands for this cause—that I might ob-
tain the records according to his commandments.

Therefore I did obey the voice of the Spirit, and
took Laban by the hair of the head, and I smote off
his head with his own sword.

And after I had smitten off his head with his own
sword, I took the garments of Laban and put them
upon mine own body; yea, even every whit; and I did
gird on his armor about my loins.

And after I had done this, I went forth unto the
treasury of Laban. And as I went forth towards the
treasury of Laban, behold, I saw the servant of
Laban who had the keys of the treasury. And I com-
manded him in the voice of Laban, that he should go
with me into the treasury.
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Ve benim, efendisi Laban oldugumu sands; ciinkii
onun elbiselerini ve ayrica belime kusandigim kilici
gordii.

Ve bana Yahudiler’in yaglilar1 hakkinda konustu;
efendisi Laban’in onlarla beraber olmak icin gece di-
sar1 ¢ciktigini biliyordu.

Ve ben onunla, sanki Laban’migim gibi konustum.

Ve ona ayrica piring levhalar tizerine iglenmis olan
yazilar1 surlarin disinda bekleyen biiyiik kardesleri-
me gotiirecegimi soyledim.

Ve ona ayrica beni izlemesini buyurdum.

Ve o, benim kilisedeki kardeslerden s6z ettigimi ve
benim gercekten 6ldiirmiis oldugum Laban oldugu-
mu sanarak arkamdan geldi.

Ve surlarin disinda bulunan kardeslerimin yanina
giderken, bana sik sik Yahudiler’in yaghlarindan s6z
etti.

Ve dyle oldu ki Laman beni gordiigiinde ¢ok kork-
tu ve Sam’la Lemuel’de ¢ok korktular. Ve 6niimden
aceleyle kactilar, ciinkii benim Laban oldugumu,
onun beni 6ldiirdiigiinii ve onlarin da canina kiymak
icin geldigimi sandilar.

Ve dyle oldu ki onlara arkalarindan seslendim ve
benim sesimi duydular; bunun {izerine 6niimden
kacmaktan vazgectiler.

Ve dyle oldu ki Laban’in hizmetkar: kardeslerimi
goriince titremeye basladi ve 6niimden kagip
Yerusalem sehrine donmek iizereydi.

Ve simdi ben Nefi, iri yapiliydim ve ayrica Rab’den
de ¢ok gii¢ aldigim i¢in Laban’in hizmetkarini yaka-
ladim ve kagmamasi i¢in onu tuttum.

Ve dyle oldu ki onunla konustum. Rab’bin yasadi-
g1 ve benim de yasadigim nasil gercekse, eger sozleri-
me kulak verir, hatta séyleyeceklerimizi dinlerse
onun canini bagislayacaktik.

Ve yemin ederek ona korkmamasi gerektigini,
eger bizimle birlikte ¢ole gelirse, onun da bizler gibi
0zgiir bir insan olacagini séyledim.

And he supposed me to be his master, Laban, for
he beheld the garments and also the sword girded
about my loins.

And he spake unto me concerning the elders of the
Jews, he knowing that his master, Laban, had been
out by night among them.

And I spake unto him as if it had been Laban.

And I also spake unto him that I should carry the
engravings, which were upon the plates of brass, to
my elder brethren, who were without the walls.

And I also bade him that he should follow me.

And he, supposing that I spake of the brethren of
the church, and that I was truly that Laban whom I
had slain, wherefore he did follow me.

And he spake unto me many times concerning the
elders of the Jews, as I went forth unto my brethren,
who were without the walls.

And it came to pass that when Laman saw me he
was exceedingly frightened, and also Lemuel and
Sam. And they fled from before my presence; for
they supposed it was Laban, and that he had slain me
and had sought to take away their lives also.

And it came to pass thatI called after them, and
they did hear me; wherefore they did cease to flee
from my presence.

And it came to pass that when the servant of
Laban beheld my brethren he began to tremble, and
was about to flee from before me and return to the
city of Jerusalem.

And now I, Nephi, being a man large in stature,
and also having received much strength of the Lord,
therefore I did seize upon the servant of Laban, and
held him, that he should not flee.

And it came to pass that I spake with him, that if
he would hearken unto my words, as the Lord liveth,
and as I live, even so that if he would hearken unto
our words, we would spare his life.

And I spake unto him, even with an oath, that he
need not fear; that he should be a free man like unto
us if he would go down in the wilderness with us.
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Ve ayrica ona: “Elbette ki bunu yapmamizi bize
Rab emretti! Ve Rab’bin emirlerini yerine getirmek
icin elimizden geleni yapmayacak miy1z? Bu ylizden
bizimle birlikte ¢6le, babamin yanina inmek ister-
sen, senin de bagimizin iizerinde yerin olur” dedim.

Ve dyle oldu ki s6yledigim bu s6zler Zoram’: cesa-
retlendirdi. $imdi Zoram, bu hizmetkarin adiyds; ve
babamizin yanina ¢ole gelecegine dair s6z verdi.
Evet ve ayrica bundan boyle bizimle birlikte kalaca-
gina dair yemin etti.

Simdi Yahudiler ¢6le kagtigimizi bilmesin diye, bu
yiizden Zoram’in bizimle birlikte kalmasini istiyor-
duk. Yahudiler’in pesimizden gelip bizi 6ldiirmele-
rinden korkuyorduk.

Ve dyle oldu ki Zoram bize yemin ettikten sonra
onunla ilgili olan korkularimiz sona erdi.

Ve dyle oldu ki piring levhalar1 yanimiza aldik ve
Laban’m hizmetkariyla beraber ¢ole dogru yola ¢ikip
babamizin ¢adiria dogru yolculugumuza basladik.

And I also spake unto him, saying: Surely the Lord
hath commanded us to do this thing; and shall we
not be diligent in keeping the commandments of the
Lord? Therefore, if thou wilt go down into the
wilderness to my father thou shalt have place with
us.

And it came to pass that Zoram did take courage at
the words which I spake. Now Zoram was the name
of the servant; and he promised that he would go
down into the wilderness unto our father. Yea, and
he also made an oath unto us that he would tarry
with us from that time forth.

Now we were desirous that he should tarry with us
for this cause, that the Jews might not know con-
cerning our flight into the wilderness, lest they
should pursue us and destroy us.

And it came to pass that when Zoram had made an
oath unto us, our fears did cease concerning him.

And it came to pass that we took the plates of brass
and the servant of Laban, and departed into the
wilderness, and journeyed unto the tent of our fa-

ther.



1. Nefi 5

Ve dyle oldu ki ¢olde olan babamin yanina geldikten
sonra, iste babamin ici sevingle doldu ve annem
Sariya da son derece sevindi; ¢iinkii annem bizim
icin gercekten ¢ok aglamaisti.

Giinkii o bizim ¢6lde 6ldiigiimiizii sanmigti ve ay-
rica babama kars1 séylenmis, babama onun hayalpe-
rest bir adam oldugunu séyleyip ona: “Iste bizi mira-
simiz olan topraklardan ¢ikarip gotiirdiin, artik
ogullarim yasamiyor ve biz de ¢olde 6liip gidecegiz”
demisti.

Ve annem babama kars1 bu sekilde konusup soy-
lenmisgti.

Ve dyle olmustu ki babam da anneme s6yle deyip
karsilik vermisti: Goriim goren bir kisi oldugunu bi-
liyorum; ¢iinkii Tanri ile ilgili bu seyleri bir gériimde
gormiis olmasaydim, Tanrr’nin iyiligini bilemezdim,
oysa Yerusalem’de kalir ve kardeglerimle beraber
oliirdiim.

Fakat iste, bana vaadedilmis bir diyar verildigi i¢in
sevingle doluyum; evet ve biliyorum ki Rab, ogullari-
mi1 Laban’mn elinden kurtaracak ve onlari tekrar ¢ole,
bizim yanimiza getirecektir.

Ve biz Yahudiler’in kayitlarini ele gecirmek iizere
¢olde Yerusalem iilkesine dogru yol alirken, babam
Lehi annem Sariya’y1 bizim hakkimizda bu sozlerle
teselli ediyordu.

Ve babamin ¢adirina dondiiglimiiz zaman, iste iki-
sinin sevincine diyecek yoktu ve annemin ici rahatla-
misti.

Ve annem soyle diyerek konustu: Simdi, Rab’bin
kocama ¢ole kagmasi i¢in emir verdigini kesinlikle
biliyorum; evet ve ayrica Rab’bin, ogullarimi koru-
dugunu, onlar1 Laban’in elinden kurtardigini ve
Rab’bin onlara emretmis oldugu isi bagarabilmeleri
icin kendilerine gii¢ vermis oldugunu kesinlikle bili-
yorum. Ve annem bu sekilde konustu.

Ve dyle oldu ki ikisi de son derece sevingliydiler ve
Rab’be kurban ve yakilmalik adaklar sundular; ve
Israil’in Tanrisina siikrettiler.

1 Nephi 5

And it came to pass that after we had come down into
the wilderness unto our father, behold, he was filled
with joy, and also my mother, Sariah, was exceed-
ingly glad, for she truly had mourned because of us.

For she had supposed that we had perished in the
wilderness; and she also had complained against my
father, telling him that he was a visionary man; say-
ing: Behold thou hast led us forth from the land of
our inheritance, and my sons are no more, and we
perish in the wilderness.

And after this manner of language had my mother
complained against my father.

And it had come to pass that my father spake unto
her, saying: I know that I am a visionary man; forif I
had not seen the things of God in a vision I should
not have known the goodness of God, but had tar-
ried at Jerusalem, and had perished with my
brethren.

But behold, I have obtained a land of promise, in
the which things I do rejoice; yea, and I know that
the Lord will deliver my sons out of the hands of
Laban, and bring them down again unto us in the
wilderness.

And after this manner of language did my father,
Lehi, comfort my mother, Sariah, concerning us,
while we journeyed in the wilderness up to the land
of Jerusalem, to obtain the record of the Jews.

And when we had returned to the tent of my fa-
ther, behold their joy was full, and my mother was
comforted.

And she spake, saying: Now I know of a surety
that the Lord hath commanded my husband to flee
into the wilderness; yea, and I also know of a surety
that the Lord hath protected my sons, and delivered
them out of the hands of Laban, and given them
power whereby they could accomplish the thing
which the Lord hath commanded them. And after
this manner of language did she speak.

And it came to pass that they did rejoice exceed-
ingly, and did offer sacrifice and burnt offerings unto
the Lord; and they gave thanks unto the God of
Israel.
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Ve onlar Israil’in Tanrisina siikrettikten sonra, ba-
bam Lehi piring levhalarin iizerine yazilmis olan bu
kayitlar1 eline ald1 ve onlar1 bagindan itibaren incele-
di.

Ve babam, bu levhalarin diinyanin ve ayni zaman-
da ilk anne ve babamiz olan Adem ile Havva’nin ya-
ratilisin1 anlatan Musa’nin beg kitabini icerdigini,

Ve ayrica Yahudiler’in baglangictan Yahuda Krali
Tsedekiya yonetiminin basladig1 zamana kadar tut-
tuklar1 kayitlar: igerdigini,

Ve ayrica kutsal peygamberlerin baglangictan
Tsedekiya yonetiminin bagladig1 zamana kadar ettik-
leri peygamberlikleri ve Yeremya’'nin agzindan ¢ikan
bir¢ok peygamberlikleri de icerdigini gordii.

Ve dyle oldu ki babam Lehi, piring levhalarin iize-
rinde kendi atalarina ait bir soyagacini da buldu;
boylece kendisinin Yusuf’un soyundan, evet, hatta
babas1 Yakup’u ve biitiin ev halkini kitliktan kurtara-
bilmek i¢in Misir’a satilmig ve Rab’bin eliyle korun-
mus olan Yakup’un oglu Yusuf’un soyundan geldigi-
ni 6grendi.

Ve onlar da kendilerini korumus olan o ayn1
Tanrr’'nin sayesinde tutsakliktan kurtarilmig ve Misir
tilkesinden ¢ikarilmiglardi.

Ve babam Lehi, boylece atalarinin soyagacini 6g-
rendi. Ve Laban da Yusuf’un soyundan gelmekteydi;
bu nedenle kendisi ve atalar1 bu kayitlar: tutmuslar-
du

Ve simdi, babam biitiin bunlar1 goriince i¢i Ruh’la
doldu ve kendi soyu hakkinda;

Bu piring levhalarin, kendi soyundan gelecek bii-
tiin uluslara, siilalelere, dillere ve halklara ulasacagi-
na dair peygamberlik etmeye bagladi.

Bu nedenle Lehi, bu piring levhalarin asla yok ol-
mayacagini ve ne kadar zaman gegse de bir daha par-
lakliklarim yitirmeyecegini sdyledi. Ve kendi soyu
hakkinda bir¢ok peygamberlikte bulundu.

Ve dyle oldu ki babamla ben o zamana kadar
Rab’bin bize vermis oldugu emirleri yerine getirmis-

tik.

And after they had given thanks unto the God of
Israel, my father, Lehi, took the records which were
engraven upon the plates of brass, and he did search
them from the beginning.

And he beheld that they did contain the five books
of Moses, which gave an account of the creation of
the world, and also of Adam and Eve, who were our
first parents;

And also a record of the Jews from the beginning,
even down to the commencement of the reign of
Zedekiah, king of Judah;

And also the prophecies of the holy prophets,
from the beginning, even down to the commence-
ment of the reign of Zedekiah; and also many
prophecies which have been spoken by the mouth of
Jeremiah.

And it came to pass that my father, Lehi, also
found upon the plates of brass a genealogy of his fa-
thers; wherefore he knew that he was a descendant
of Joseph; yea, even that Joseph who was the son of
Jacob, who was sold into Egypt, and who was pre-
served by the hand of the Lord, that he might pre-
serve his father, Jacob, and all his household from
perishing with famine.

And they were also led out of captivity and out of
the land of Egypt, by that same God who had pre-
served them.

And thus my father, Lehi, did discover the geneal-
ogy of his fathers. And Laban also was a descendant
of Joseph, wherefore he and his fathers had kept the
records.

And now when my father saw all these things, he
was filled with the Spirit, and began to prophesy
concerning his seed—

That these plates of brass should go forth unto all
nations, kindreds, tongues, and people who were of
his seed.

Wherefore, he said that these plates of brass
should never perish; neither should they be dimmed
any more by time. And he prophesied many things
concerning his seed.

And it came to pass that thus far I and my father
had kept the commandments wherewith the Lord
had commanded us.
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Ve Rab’bin bize emrettigi gibi kayitlari ele gecir-
mistik ve inceleyip onlarin okunmaya deger oldukla-
rin1 gordiik; evet, hatta onlarin bizim icin ¢cok degerli
olduklarini gordiik; boylece Rab’bin emirlerini ¢o-
cuklarimiza iletebilecektik.

Bu nedenle, vaadedilen diyara dogru ¢olde yolcu-

luk ederken, bu kayitlar1 yanimizda gotiirmemiz
Rab’bin bir hikmetiydi.

And we had obtained the records which the Lord
had commanded us, and searched them and found
that they were desirable; yea, even of great worth
unto us, insomuch that we could preserve the com-
mandments of the Lord unto our children.

Wherefore, it was wisdom in the Lord that we
should carry them with us, as we journeyed in the
wilderness towards the land of promise.



1. Nefi 6

Ve simdi ben Nefi, kayitlarimin bu boliimiinde atala-
rimin soyagacini vermiyorum ve bunu, iizerine yazi-
yor oldugum bu levhalarda daha sonra da vermeye-
cegim; ¢iinkii atalarimin soyagaci, babamin tuttugu
kayitta verilmistir; dolayisiyla, bu eserde atalarimin
soyagacini yazmayacagim.

Giinkii Yusuf”un soyundan geldigimizi soylemem
bana yeterli geliyor.

Ve babamin yaptig1 her seyi anlatirken tiim ayrin-
tilara kadar girmek bana gereksiz goziikiiyor; ¢linkii
bunlarin, bu levhalar iizerine yazilmas1 miimkiin de-
gildir; ciinkii buradaki yeri Tanri ile ilgili konular:
yazmak i¢in kullanmak istiyorum.

Ciinkii benim tiim amacim, insanlar1 Ibrahim’in
Tanrisina, ishak’in Tanrisina ve Yakup’un Tanrisina
gelmeye ve kurtulmaya ikna etmektir.

Bu nedenle diinyay1 hosnut eden konularda degil,
ama Tanr1’y1 ve diinyadan olmayanlar1 hognut eden
konularda yaziyorum.

Bu nedenle soyuma bu levhalar1 insangocuklarina
yarari olmayacak konularla doldurmamalarini emre-
decegim.

1 Nephi 6

And now I, Nephi, do not give the genealogy of my
fathers in this part of my record; neither at any time
shall I give it after upon these plates which I am writ-
ing; for it is given in the record which has been kept
by my father; wherefore, I do not write it in this
work.

For it sufficeth me to say that we are descendants
of Joseph.

And it mattereth not to me that I am particular to
give a full account of all the things of my father, for
they cannot be written upon these plates, for I desire
the room that I may write of the things of God.

For the fulness of mine intent is that I may per-
suade men to come unto the God of Abraham, and
the God of Isaac, and the God of Jacob, and be saved.

Wherefore, the things which are pleasing unto the
world I do not write, but the things which are pleas-
ing unto God and unto those who are not of the
world.

Wherefore, I shall give commandment unto my
seed, that they shall not occupy these plates with
things which are not of worth unto the children of
men.
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1. Nefi 7

Ve simdi, bilmenizi isterim ki babam Lehi, kendi so-
yu hakkinda bulundugu peygamberliklerine son ver-
dikten sonra 6yle oldu ki Rab ona yeniden konustu;
yalnizca kendi ailesini ¢6le gotiirmesinin, Lehi’nin
kendisi i¢in uygun olmadigini s6yledi; fakat vaadedi-
len diyarda Rab’be soy yetistirebilmeleri i¢in ogulla-
rinin evlenmesi gerekiyordu.

Ve dyle oldu ki Rab, ben Nefi ve kardeglerimin
tekrar Yerugalem iilkesine donmemizi ve Ismail’le
ailesini ¢6le getirmemizi babama emretti.

Ve 6yle oldu ki ben Nefi, kardeglerimle beraber
Yerusalem’e gitmek iizere yine ¢ole ciktik.

Ve dyle oldu ki Ismail’in evine ¢iktik ve Ismail’in
goziinde o kadar ¢ok iyilik bulduk ki ona Rab’bin
sozlerini soyledik.

Ve dyle oldu ki Rab, ismail’in ve ayrica onun ev
halkinin yiiregini o kadar yumusatt1 ki onlar bizimle
birlikte ¢6le, babamizin ¢adirina dogru yola ¢giktilar.

Ve oyle oldu ki ¢olde giderken, iste Laman ile
Lemuel ve Ismail’in kizlarindan ikisi ile ismail’in iki
oglu ve onlarin aileleri bize, evet, ben Nefi’ye ve
Sam’a ve babalar1 ismail ve onun hanimina ve diger

ii¢ kizina karg1 bag kaldirdilar.

Ve dyle oldu ki isyan ederek Yerusalem tilkesine
geri donmek istediler.

Ve simdi ben Nefi, onlarin yiireklerinin katiligina
tiziildiiglim i¢in, bu yiizden onlara, evet, hatta
Laman’la Lemuel’e soyle deyip konustum: Bakin, siz
benim agabeylerimsiniz, nasil oluyor da bu kadar
kat1 yiireklisiniz ve zihniniz de o kadar kor ki ben
kiiciik kardeginiz sizinle konugmak, evet, sizlere 6r-
nek olmak zorunda kaliyorum?

Nasil oluyor da Rab’bin sé6ziine kulak vermiyorsu-
nuz?

Nasil oluyor da Rab’bin bir melegini gordiigiiniizii
unuttunuz?

1 Nephi 7

And now I would that ye might know, that after my
father, Lehi, had made an end of prophesying con-
cerning his seed, it came to pass that the Lord spake
unto him again, saying that it was not meet for him,
Lehi, that he should take his family into the wilder-
ness alone; but that his sons should take daughters to
wife, that they might raise up seed unto the Lord in
the land of promise.

And it came to pass that the Lord commanded him
that I, Nephi, and my brethren, should again return
unto the land of Jerusalem, and bring down Ishmael
and his family into the wilderness.

And it came to pass that I, Nephi, did again, with
my brethren, go forth into the wilderness to go up to
Jerusalem.

And it came to pass that we went up unto the
house of Ishmael, and we did gain favor in the sight
of Ishmael, insomuch that we did speak unto him the
words of the Lord.

And it came to pass that the Lord did soften the
heart of Ishmael, and also his household, insomuch
that they took their journey with us down into the
wilderness to the tent of our father.

And it came to pass that as we journeyed in the
wilderness, behold Laman and Lemuel, and two of
the daughters of Ishmael, and the two sons of
Ishmael and their families, did rebel against us; yea,
against me, Nephi, and Sam, and their father,
Ishmael, and his wife, and his three other daughters.

And it came to pass in the which rebellion, they
were desirous to return unto the land of Jerusalem.

And now I, Nephi, being grieved for the hardness
of their hearts, therefore I spake unto them, saying,
yea, even unto Laman and unto Lemuel: Behold ye
are mine elder brethren, and how is it that ye are so
hard in your hearts, and so blind in your minds, that
ye have need that I, your younger brother, should
speak unto you, yea, and set an example for you?

How is it that ye have not hearkened unto the
word of the Lord?

How is it that ye have forgotten that ye have seen
an angel of the Lord?
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Evet ve nasil oluyor da Laban’in elinden bizi kur-
taran ve ayrica kayitlarin elimize ge¢mesini saglayan
Rab’bin bizler i¢in yaptig1 biiyiik isleri unuttunuz?

Evet ve 6yle olur da insangocuklar1 Rab’be iman
ederlerse, Rab’bin, kendi istegine gore, onlar i¢in uy-
gun olan her seyi yapabilecegini nasil unuttunuz? Bu
yiizden O’na sadik kalalim.

Ve dyle olur da O’na sadik kalirsak, vaadedilen di-
yara ulasiriz; ve ileride Rab’bin, Yerusalem’in yikilis1
ile ilgili s6yledigi sozlerin yerine gelecegini gorecek-
siniz; ¢linkii Rab’bin, Yerusalem’in yikilisi ile ilgili
biitiin s6zleri mutlaka yerine gelecektir.

Cilinkii iste, Rab’bin Ruhu ¢ok ge¢cmeden onlarla
ugrasmaktan vazgececektir; ¢iinkii iste, onlar pey-
gamberleri reddettiler ve Yeremya’y1 zindana attilar.
Ve babamin canina kiymak i¢in 6yle ugrastilar ki
onun iilkeden ayrilmasina neden oldular.

Simdi iste, size sOyliiyorum: Eger Yerusalem’e geri
donerseniz, siz de onlarla beraber mahvolacaksiniz!
Ve eger seceneginiz varsa, simdi Yerusalem’e geri d6-
niin ve size: “Giderseniz siz de mahvolacaksiniz” di-
ye soyledigim s6zlerimi hatirlayin; ¢iinkii Rab’bin
Ruhu beni boyle konusmaya zorluyor.

Ve dyle oldu ki ben Nefi, kardeslerime bu s6zleri
soyledigimde onlar bana kizdilar. Ve Gyle oldu ki ba-
na el kaldirdilar; ¢linkii igte, son derece 6fkelenmis-
lerdi; ve beni iple bagladilar, ¢iinkii beni ¢6lde vahsi
hayvanlara yem olarak birakip canima kiymak isti-
yorlardi.

Fakat 6yle oldu ki Rab’be soyle diyerek dua ettim:
Ya Rab, sana olan imanima gore beni kardeslerimin
elinden kurtar! Evet, hatta bagli oldugum bu baglar:
koparabilmem i¢in bana gii¢ ver!

Ve dyle oldu ki bu s6zleri soyledigimde, iste elle-
rimdeki ve ayaklarimdaki baglar ¢6ziildii ve kardes-
lerimin 6niinde durup onlarla tekrar konustum.

Yea, and how is it that ye have forgotten what
great things the Lord hath done for us, in delivering
us out of the hands of Laban, and also that we should
obtain the record?

Yea, and how is it that ye have forgotten that the
Lord is able to do all things according to his will, for
the children of men, if it so be that they exercise faith
in him? Wherefore, let us be faithful to him.

And if it so be that we are faithful to him, we shall
obtain the land of promise; and ye shall know at
some future period that the word of the Lord shall be
fulfilled concerning the destruction of Jerusalem; for
all things which the Lord hath spoken concerning
the destruction of Jerusalem must be fulfilled.

For behold, the Spirit of the Lord ceaseth soon to
strive with them; for behold, they have rejected the
prophets, and Jeremiah have they cast into prison.
And they have sought to take away the life of my fa-
ther, insomuch that they have driven him out of the
land.

Now behold, I say unto you that if ye will return
unto Jerusalem ye shall also perish with them. And
now, if ye have choice, go up to the land, and remem-
ber the words which I speak unto you, that if ye go ye
will also perish; for thus the Spirit of the Lord con-
straineth me that I should speak.

And it came to pass that when I, Nephi, had spo-
ken these words unto my brethren, they were angry
with me. And it came to pass that they did lay their
hands upon me, for behold, they were exceedingly
wroth, and they did bind me with cords, for they
sought to take away my life, that they might leave me
in the wilderness to be devoured by wild beasts.

But it came to pass that I prayed unto the Lord,
saying: O Lord, according to my faith which is in
thee, wilt thou deliver me from the hands of my
brethren; yea, even give me strength that I may burst
these bands with which I am bound.

And it came to pass that when I had said these
words, behold, the bands were loosed from off my
hands and feet, and I stood before my brethren, and
I spake unto them again.
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Ve dyle oldu ki yine 6fkelenerek bana el kaldir-
mak istediler; fakat iste, ismail’in kizlarindan biri,
evet ve ayrica onun annesi ve Ismail’in ogullarindan
birisi, kardeslerime o kadar ¢ok rica edip yalvardilar
ki onlarin yiireklerini yumusattilar; ve kardegslerim
sonunda canima kastetmekten vazgectiler.

Ve dyle oldu ki onlar yaptiklar1 kétiiliikler icin o
kadar ¢ok tiziildiiler ki 6niimde egilerek bana kars:
yaptiklar1 bu hareketten 6tiirii kendilerini affetmem
icin bana yalvardilar.

Ve dyle oldu ki onlarin yaptig: her seyi biitiin kal-
bimle affettim ve affedilmeleri i¢in onlar1 Tanrilar
Rab’be dua etmeye tesvik ettim. Ve 6yle oldu ki onlar
dedigimi yaptilar. Ve kardeslerim Rab’be dua ettik-
ten sonra babamizin ¢adirina dogru yolumuza de-
vam ettik.

Ve dyle oldu ki babamizin ¢adirina vardik. Ve ben,
kardeglerim ve Ismail’in biitiin ev halki babamin ¢a-
dirina geldikten sonra, onlar Tanrilar1 Rab’be siikret-
tiler ve O’na kurban ve yakilmalik adaklar sundular.

And it came to pass that they were angry with me
again, and sought to lay hands upon me; but behold,
one of the daughters of Ishmael, yea, and also her
mother, and one of the sons of Ishmael, did plead
with my brethren, insomuch that they did soften
their hearts; and they did cease striving to take away
my life.

And it came to pass that they were sorrowful, be-
cause of their wickedness, insomuch that they did
bow down before me, and did plead with me that I
would forgive them of the thing that they had done

against me.

And it came to pass that I did frankly forgive them
all that they had done, and I did exhort them that
they would pray unto the Lord their God for forgive-
ness. And it came to pass that they did so. And after
they had done praying unto the Lord we did again
travel on our journey towards the tent of our father.

And it came to pass that we did come down unto
the tent of our father. And after I and my brethren
and all the house of Ishmael had come down unto
the tent of my father, they did give thanks unto the
Lord their God; and they did offer sacrifice and burnt
offerings unto him.
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1. Nefi 8

Ve dyle oldu ki biz bir¢ok ¢esit tohum topladik, hem
tahil hem de meyve tohumlari biriktirdik.

Ve dyle oldu ki babam ¢6lde kalirken bize soyle di-
yerek konustu: Iste bir riiya gordiim ya da bagka bir
deyisle bir goriim gordiim.

Ve iste, gordiigiim bu gériimden dolay1, Nefi ve
ayrica Sam icin Rab’de sevinmeye hakkim var; ¢iin-
kii onlarin ve ayrica onlarin soylarindan birgok kisi-
nin kurtulacagina inanmaya hakkim var.

Fakat iste, Laman ve Lemuel, sizin yiiziiniizden
¢ok korkuyorums; ¢iinkii iste, rityamda hatirlayabil-
digim kadariyla karanlik ve i¢ karartic1 bir ¢6l gor-
diim.

Ve dyle oldu ki bir adam gordiim ve bu adam be-
yaz bir kaftan giymisti; ve gelip oniimde durdu.

Ve dyle oldu ki benimle konustu ve bana kendisini
izlememi buyurdu.

Ve dyle oldu ki O’nu izlerken, karanlik ve i¢ karar-
tic1 ¢orak bir yerde oldugumu gordiim.

Ve karanlikta saatlerce yol aldiktan sonra bana
cok sefkatli olan merhametiyle merhamet etmesi
icin Rab’be dua etmeye basladim.

Ve dyle oldu ki Rab’be dua ettikten sonra biiyiik ve
genis bir alan gérdiim.

Ve oyle oldu ki insan1 mutlu edecek, meyvesi arzu
edilen bir aga¢ gordiim.

Ve dyle oldu ki gidip o agacin meyvesinden yedim
ve bu meyvenin o giine kadar tattigim her seyden da-
ha tatli oldugunu gordiim. Evet ve agacin meyvesi-
nin o giine kadar gérmiis oldugum biitiin beyazlikla-
r1 gecen bir beyazlikta oldugunu gérdiim.

Ve agacin meyvesini yedigimde, bu ruhumu son
derece biiyiik bir sevingle doldurdu; bu nedenle aile-
min de bu meyveden yemesini arzu ediyordum; ¢iin-
kii bu meyvenin biitiin diger meyvelerden daha ¢ok
arzu edildigini biliyordum.

1 Nephi 8

And it came to pass that we had gathered together all
manner of seeds of every kind, both of grain of every
kind, and also of the seeds of fruit of every kind.

And it came to pass that while my father tarried in
the wilderness he spake unto us, saying: Behold, I
have dreamed a dream; or, in other words, I have
seen a vision.

And behold, because of the thing which I have
seen, I have reason to rejoice in the Lord because of
Nephi and also of Sam; for I have reason to suppose
that they, and also many of their seed, will be saved.

But behold, Laman and Lemuel, I fear exceed-
ingly because of you; for behold, methought I saw in
my dream, a dark and dreary wilderness.

And it came to pass that I saw a man, and he was
dressed in a white robe; and he came and stood be-
fore me.

And it came to pass that he spake unto me, and
bade me follow him.

And it came to pass that as I followed him I beheld
myself that I was in a dark and dreary waste.

And after I had traveled for the space of many
hours in darkness, I began to pray unto the Lord that
he would have mercy on me, according to the multi-
tude of his tender mercies.

And it came to pass after I had prayed unto the
Lord I beheld a large and spacious field.

And it came to pass that I beheld a tree, whose
fruit was desirable to make one happy.

And it came to pass that I did go forth and partake
of the fruit thereof; and I beheld that it was most
sweet, above all that I ever before tasted. Yea, and I
beheld that the fruit thereof was white, to exceed all
the whiteness that I had ever seen.

And as I partook of the fruit thereof it filled my
soul with exceedingly great joy; wherefore, I began
to be desirous that my family should partake of it
also; for I knew that it was desirable above all other
fruit.
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Ve belki ailemi de goriiriim diye etrafa gz atarken
suyla dolu bir irmak gordiim ve irmak, meyvesini ye-
mekte oldugum agacin yanindan ileri dogru akiyor-
du.

Ve irmagin nereden geldigini gérmek i¢in bakin-
digimda onun kaynaginin pek uzakta olmadiginm
gordiim ve kaynaginin basinda anneniz Sariya’yi,
Sam’1 ve Nefi’yi gordiim; ve onlar sanki nereye gide-
ceklerini bilmiyorlarmis gibi orada dikilmis bekli-
yorlardi.

Ve dyle oldu ki onlara isaret ettim ve ayrica yiiksek
bir sesle onlara bana dogru gelmelerini ve biitiin di-
ger meyvelerden daha ¢ok arzu edilen bu meyveden
yemelerini soyledim.

Ve 6yle oldu ki bana dogru gelip onlar da bu mey-
veden yediler.

Ve dyle oldu ki ben, Laman’la Lemuel’in de gelme-
lerini ve meyveden yemelerini istiyordum; bu neden-
le, belki onlar1 goriiriim diye, gozlerimi irmagin kay-
nagina dogru cevirdim.

Ve dyle oldu ki onlar1 gordiim, ancak onlar yanima
gelip meyveden yemek istemediler.

Ve demir bir cubuk gordiim ve bu ¢ubuk irmagin
kiyis1 boyunca uzaniyor ve yaninda durdugum agaca
dogru gidiyordu.

Ve ayrica bu demir ¢ubuk boyunca, yaninda dur-
dugum agaca kadar uzanan dar ince bir yol gérdiim
ve bu yol kaynagin basindan baslayarak, sanki bir
diinyaya benzeyen biiyiik ve genis bir alana dogru gi-
diyordu.

Ve sayisiz insan topluluklari gordiim; bir¢ogu ya-
ninda durdugum agaca dogru giden yola ulasabilmek
i¢in ileri dogru atiliyorlarda.

Ve dyle oldu ki onlar ¢ikip agaca dogru giden yol-
dayiiriimeye basladilar.

Ve Oyle oldu ki etraf1 koyu bir karanlik, evet, hatta
son derece koyu bir karanlik basti; 6yle ki yolda yii-
riimeye baglamis olanlar yollarini kaybettiler ve yol-
dan ¢ikip kayboldular.

And as I cast my eyes round about, that perhaps I
might discover my family also, I beheld a river of wa-
ter; and it ran along, and it was near the tree of
which I was partaking the fruit.

And Ilooked to behold from whence it came; and
I saw the head thereof a little way off; and at the head
thereof I beheld your mother Sariah, and Sam, and
Nephi; and they stood as if they knew not whither
they should go.

And it came to pass that I beckoned unto them;
and I also did say unto them with a loud voice that
they should come unto me, and partake of the fruit,
which was desirable above all other fruit.

And it came to pass that they did come unto me
and partake of the fruit also.

And it came to pass that I was desirous that Laman
and Lemuel should come and partake of the fruit
also; wherefore, I cast mine eyes towards the head of
the river, that perhaps I might see them.

And it came to pass that I saw them, but they
would not come unto me and partake of the fruit.

And I beheld a rod of iron, and it extended along
the bank of the river, and led to the tree by which I
stood.

And I also beheld a strait and narrow path, which
came along by the rod of iron, even to the tree by
which I stood; and it also led by the head of the foun-
tain, unto a large and spacious field, as if it had been
aworld.

And I saw numberless concourses of people, many
of whom were pressing forward, that they might ob-
tain the path which led unto the tree by which I
stood.

And it came to pass that they did come forth, and
commence in the path which led to the tree.

And it came to pass that there arose a mist of dark-
ness; yea, even an exceedingly great mist of dark-
ness, insomuch that they who had commenced in the
path did lose their way, that they wandered off and

were lost.
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Ve dyle oldu ki bagkalarinin da ileri dogru atilip
ilerledigini ve demir gubugun ucundan yakaladigini
gordiim; ve onlar koyu karanligin icinde demir ¢ubu-
ga sumsiki sarilarak, hatta agaca varincaya ve meyve-
sinden yiyinceye kadar ileriye dogru atildilar.

Ve agacin meyvesinden yedikten sonra sanki uta-
niyorlarmus gibi etraflarina bakindilar.

Ve ben de etrafima bakindigim da suyla dolu irma-
gin karg1 yakasinda biiyiik ve genis bir bina gordiim
ve bina sanki yerden yiiksekte havadaymais gibi duru-
yordu.

Ve bina hem yash ve geng, hem erkek ve kadin bir-
cok insanla doluydu ve onlarin giyinis tarzlar: son
derece giizeldi; ve onlar agaca erisip meyveden ye-
mekte olanlara dogru parmaklarini uzatiyor ve alay-
c1 bir tavir sergiliyorlardi.

Ve meyveden tattiktan sonra kendileriyle alay

edenler yliziinden utananlar yasak yollara saparak
kayboldular.

Ve simdi, ben Nefi, babamin soylediklerinin hep-
sini anlatmayacagim.

Fakat bunlara kisaca deginmek gerekirse, iste ba-
bam ileriye dogru atilan bagka kalabaliklar gordii; ve
onlar gelip demir ¢gubugun ucundan yakaladilar; ve
devamli demir cubuga simsiki tutunarak, agaca va-
rincaya ve yere kapanip agacin meyvesinden yiyince-
ye kadar kendi kendilerine ilerlemesini bildiler.

Ve babam ayni zamanda o biiyiik ve genis binaya
dogru elleriyle yollarin1 bulmaya ¢alisan bagka kala-
baliklar da gordii.

Ve dyle oldu ki bir¢ok kimse su kaynaginin derin-
liklerinde boguldu ve bir¢oklar1 da bilinmeyen yol-
larda basibos dolagirken babamin gézleri 6niinden

kayboldu.

Ve bu garip binanin icine giren kalabalik ¢ok bii-
yiiktii. Ve onlar, bu binaya girdikten sonra parmakla-
rin1 uzatarak benimle ve meyveden yiyenlerle alay
ettiler; ama biz onlara aldirmadik.

Bunlar babamin soyledigi s6zlerdir: Onlara aldiris
eden herkes dogru yoldan sapmustir.

And it came to pass that I beheld others pressing
forward, and they came forth and caught hold of the
end of the rod of iron; and they did press forward
through the mist of darkness, clinging to the rod of
iron, even until they did come forth and partake of
the fruit of the tree.

And after they had partaken of the fruit of the tree
they did cast their eyes about as if they were
ashamed.

And I also cast my eyes round about, and beheld,
on the other side of the river of water, a great and
spacious building; and it stood as it were in the air,
high above the earth.

And it was filled with people, both old and young,
both male and female; and their manner of dress was
exceedingly fine; and they were in the attitude of
mocking and pointing their fingers towards those
who had come at and were partaking of the fruit.

And after they had tasted of the fruit they were
ashamed, because of those that were scoffing at
them; and they fell away into forbidden paths and
were lost.

And now I, Nephi, do not speak all the words of
my father.

But, to be short in writing, behold, he saw other
multitudes pressing forward; and they came and
caught hold of the end of the rod of iron; and they
did press their way forward, continually holding fast
to the rod of iron, until they came forth and fell
down and partook of the fruit of the tree.

And he also saw other multitudes feeling their way
towards that great and spacious building.

And it came to pass that many were drowned in
the depths of the fountain; and many were lost from
his view, wandering in strange roads.

And great was the multitude that did enter into
that strange building. And after they did enter into
that building they did point the finger of scorn at me
and those that were partaking of the fruit also; but
we heeded them not.

These are the words of my father: For as many as
heeded them, had fallen away.
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Ve babam: “Laman’la Lemuel meyveden yemedi-
ler” dedi.

Ve dyle oldu ki babam gordiigii bu riiyas1 ya da go-
riimii ile ilgili biitiin sozlerini soyledikten sonra, soy-
ledikleri ki ¢oktu, gordiigii bu seyler yiiziinden bize
Laman ile Lemuel i¢in son derece kaygilandigini
soyledi; evet, babam onlarin Rab’bin huzurundan
atilacagindan korkuyordu.

Ve yine de sevecen bir babaya ait tiim duygularla,
belki Rab onlara merhamet gosterir ve onlar1 huzu-
rundan atmaz diye, onlar1 s6zlerini dinlemeye tesvik
etti; evet, babam onlara vaaz verdi.

Ve babam onlara vaaz verdikten ve ayrica birgok
konuda onlara peygamberlik ettikten sonra onlara
Rab’bin emirlerini yerine getirmelerini emretti ve
konusmasim bitirdi.

And Laman and Lemuel partook not of the fruit,
said my father.

And it came to pass after my father had spoken all
the words of his dream or vision, which were many,
he said unto us, because of these things which he
saw in a vision, he exceedingly feared for Laman and
Lemuel; yea, he feared lest they should be cast off
from the presence of the Lord.

And he did exhort them then with all the feeling of
a tender parent, that they would hearken to his
words, that perhaps the Lord would be merciful to
them, and not cast them off; yea, my father did
preach unto them.

And after he had preached unto them, and also
prophesied unto them of many things, he bade them
to keep the commandments of the Lord; and he did
cease speaking unto them.



1. Nefig

Ve babam biitiin bunlar1 ve ayrica bu levhalar tizeri-
ne yazilmasi miimkiin olmayan 6nemli birgok seyi
Lemuel vadisinde bir ¢cadirda yasarken goriip duydu
ve konustu.

Ve simdi, bu levhalar hakkinda daha 6nce konus-
tugum gibi, iste bunlar, tizerine halkimin tarihini
tam olarak yazdigim levhalar degildir; ¢iinkii halki-
mun tarihini tam olarak iizerine yazdigim levhalara,
Nefi adin1 verdim; bu nedenle, onlar benim adimla
Nefi Levhalari olarak bilinir; ve bu levhalar da Nefi
Levhalari olarak bilinir.

Ancak, bu levhalari 6zel bir amagla hazirlamam
icin Rab’den emir aldim; ¢linkii halkimin verdigi
hizmetleri anlatan bir kaydin tutulmasi gerekiyordu.

Diger levhalarin tizerinde krallar yonetimini ve
halkimin savaglarini ve anlagmazliklarini anlatan bir
kayit tutulacaktir; bu nedenle, bu levhalar cogunluk-
la verdigimiz hizmeti anlatir ve diger levhalar ise ¢o-
gunlukla krallar yonetimini ve halkimin savaglarini
ve anlagmazliklarini anlatir.

Bu nedenle, Rab bildigi bir amag i¢in bana bu lev-
halar1 hazirlamami emretti; ben bu amacin ne oldu-
gunu bilmiyorum.

Fakat Rab her seyi basindan bilir; bu nedenle in-
sangocuklarinin arasinda yaptig biitiin islerin basa-
rilmast i¢in bir yolunu hazirlar; ¢iinkii iste, Rab s6z-
lerinin hepsini yerine getirebilecek tiim giice sahip-
tir. Ve bu boyledir. Amin.

1 Nephig

And all these things did my father see, and hear, and
speak, as he dwelt in a tent, in the valley of Lemuel,
and also a great many more things, which cannot be
written upon these plates.

And now, as I have spoken concerning these
plates, behold they are not the plates upon which I
make a full account of the history of my people; for
the plates upon which I make a full account of my
people I have given the name of Nephi; wherefore,
they are called the plates of Nephi, after mine own
name; and these plates also are called the plates of
Nephi.

Nevertheless, I have received a commandment of
the Lord that I should make these plates, for the spe-
cial purpose that there should be an account en-
graven of the ministry of my people.

Upon the other plates should be engraven an ac-
count of the reign of the kings, and the wars and
contentions of my people; wherefore these plates are
for the more part of the ministry; and the other
plates are for the more part of the reign of the kings
and the wars and contentions of my people.

Wherefore, the Lord hath commanded me to
make these plates for a wise purpose in him, which
purpose I know not.

But the Lord knoweth all things from the begin-
ning; wherefore, he prepareth a way to accomplish
all his works among the children of men; for behold,
he hath all power unto the fulfilling of all his words.
And thus it is. Amen.



1. Nefi 10

Ve iste, ben Nefi, bu levhalarda yaptigim isleri, yone-
timimi ve hizmetimi anlatmaya devam ediyorum; bu
yiizden tuttugum kayitlara devam edebilmek igin,
babamin ve kardeslerimin yaptig1 isler hakkinda bi-
raz konusmaliyim.

Giinkii iste, yle oldu ki babam riiyasini anlattik-
tan sonra ve ayrica onlar1 tiim gayretle calismaya tes-
vik ettikten sonra, onlara Yahudiler hakkinda konus-
tu—

Oyle ki Yahudiler, hatta o biiyiik Yerugalem gehri
yikima ugradiktan ve bircok kisi Babil’e tutsak ola-
rak gotiiriildiikten sonra Rab’be uygun bir zamanda,
onlarin tekrar geri donmesi, evet, hatta tutsakliktan
cikarilarak geri getirilmeleri gerekir; ve tutsakliktan
cikarilip geri getirildikten sonra miraslari olan tilke-
yi tekrar yurt edineceklerdir.

Evet, babam Yerusalem’den ayrildiktan alt1 yiiz y1l
sonra Rab Tanri, Yahudiler’in arasindan bir peygam-
ber, hatta Mesih’i ya da bagka bir deyisle, Diinyanin
Kurtaricisim ¢ikaracak.

Ve babam ayn1 zamanda peygamberler hakkinda
konustu; birgok peygamber onun s6ziinii etmis oldu-
gu bu Mesih ya da Diinyanin Fidye ile Kurtaran
hakkindaki bu seylere taniklik etmisti.

Bu nedenle biitiin insanlik kaybolmus ve diigmiis
bir durumdaydi ve bu Fidye ile Kurtarana giivenme-
dikce de sonsuza dek bu durumda kalacaklard.

Ve babam Rab’bin yolunu hazirlamak iizere
Mesih’ten 6nce gelecek olan bir peygamber hakkin-
da da konugtu—

Evet, o ¢ikip ¢olde soyle haykiracak: Rab’bin yolu-
nu hazirlaym ve O’nun yollarmi diiz edin; ¢iinkii
aranizda sizin bilmediginiz biri duruyor; ve O ben-
den daha giicliidiir ki ben onun ¢ariginin bagini ¢6z-
meye bile layik degilim. Ve babam bu konu hakkinda
oldukga konustu.

Ve babam onun Erden’in 6tesinde Betabara’da
vaftiz edecegini soyledi; ve onun suyla vaftiz edecegi-
ni, hatta Mesih’i bile suyla vaftiz edecegini séyledi.

1 Nephi 10

And now I, Nephi, proceed to give an account upon
these plates of my proceedings, and my reign and
ministry; wherefore, to proceed with mine account, I
must speak somewhat of the things of my father, and
also of my brethren.

For behold, it came to pass after my father had
made an end of speaking the words of his dream,
and also of exhorting them to all diligence, he spake
unto them concerning the Jews—

That after they should be destroyed, even that
great city Jerusalem, and many be carried away cap-
tive into Babylon, according to the own due time of
the Lord, they should return again, yea, even be
brought back out of captivity; and after they should
be brought back out of captivity they should possess

again the land of their inheritance.

Yea, even six hundred years from the time that my
father left Jerusalem, a prophet would the Lord God
raise up among the Jews—even a Messiah, or, in
other words, a Savior of the world.

And he also spake concerning the prophets, how
great a number had testified of these things, con-
cerning this Messiah, of whom he had spoken, or
this Redeemer of the world.

Wherefore, all mankind were in a lostand in a
fallen state, and ever would be save they should rely
on this Redeemer.

And he spake also concerning a prophet who
should come before the Messiah, to prepare the way
of the Lord—

Yea, even he should go forth and cry in the wilder-
ness: Prepare ye the way of the Lord, and make his
paths straight; for there standeth one among you
whom ye know not; and he is mightier than I, whose
shoe’s latchet I am not worthy to unloose. And much
spake my father concerning this thing.

And my father said he should baptize in
Bethabara, beyond Jordan; and he also said he
should baptize with water; even that he should bap-
tize the Messiah with water.
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Ve o, Mesilvi suyla vaftiz ettikten sonra, diinyay1
giinahlarindan arindiracak olan Tanr1 Kuzusunu
vaftiz etmis oldugunu gorecek ve buna taniklik ede-
cektir.

Ve dyle oldu ki babam bu sé6zleri séyledikten sonra
kardeslerime Yahudiler arasinda vaaz edilecek olan
Sevindirici Haber hakkinda ve inanglarini yavas ya-
vas kaybedecek olan Yahudiler hakkinda da konustu.
Ve onlar gelecek olan Mesilvi 61diirdiikten sonra, ya-
ni O oldiiriildiikten sonra 6liilerin arasindan diri-
lecek ve kendisini Kutsal Ruh’un araciligiyla Yahudi
olmayan uluslara gosterecek.

Evet, babam Yahudi olmayan uluslar ve ayrica
Israil Evi hakkinda oldukca konustu ve onlarin dal-
lar1 kirilmig ve yeryiiziiniin her tarafina savrulmus
olan bir zeytin agacina benzetilmesi gerekir dedi.

Bu nedenle babam, yeryiiziiniin her tarafina dagil-
mamiz gerektigini soyleyen Rab’bin s6ziiniin yerine
gelmesi icin hep beraber vaadedilen diyara dogru go-
tiirlilmemiz gerektigini soyledi.

Ve Israil Evi dagitildiktan sonra onlarin tekrar bir
araya toplanmalar1 gerekir; bagka bir deyisle 6zetler-
sek, Yahudi olmayan uluslar Sevindirici Haber’in ta-
mamini1 kabul ettikten sonra zeytin agacinin dogal
dallari, yani Israil Evi’nden geri kalanlar agilanacak,
baska bir deyisle Rableri ve Fidye ile Kurtaran’lar
olan gercek Mesih’in bilgisine kavusacaklardir.

Ve babam kardeslerime bu sekilde konusup pey-
gamberlik etti; daha bagka seyler de soyledi, ama
hepsini bu kitaba yazmadim; ciinkii gerekli gordii-
giim kisimlarin ¢ogunu diger kitabima yazdim.

Ve s0ziinii ettigim biitiin bu seyler babam, Lemuel
vadisinde bir cadirda kalirken oldu.

And after he had baptized the Messiah with water,
he should behold and bear record that he had bap-
tized the Lamb of God, who should take away the
sins of the world.

And it came to pass after my father had spoken
these words he spake unto my brethren concerning
the gospel which should be preached among the
Jews, and also concerning the dwindling of the Jews
in unbelief. And after they had slain the Messiah,
who should come, and after he had been slain he
should rise from the dead, and should make himself
manifest, by the Holy Ghost, unto the Gentiles.

Yea, even my father spake much concerning the
Gentiles, and also concerning the house of Israel,
that they should be compared like unto an olive tree,
whose branches should be broken off and should be
scattered upon all the face of the earth.

Wherefore, he said it must needs be that we
should be led with one accord into the land of prom-
ise, unto the fulfilling of the word of the Lord, that
we should be scattered upon all the face of the earth.

And after the house of Israel should be scattered
they should be gathered together again; or, in fine,
after the Gentiles had received the fulness of the
Gospel, the natural branches of the olive tree, or the
remnants of the house of Israel, should be grafted in,
or come to the knowledge of the true Messiah, their
Lord and their Redeemer.

And after this manner of language did my father
prophesy and speak unto my brethren, and also
many more things which I do not write in this book;
forI have written as many of them as were expedient
for me in mine other book.

And all these things, of which I have spoken, were
done as my father dwelt in a tent, in the valley of
Lemuel.
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Ve dyle oldu ki ben Nefi, babamin bir gériimde
gordiigii biitiin bu konulara iligkin s6zlerini ve
Kutsal Ruh’un giiciiyle konustugu s6zlerini dinledik-
ten sonra, bu gii¢ ki ona Tanrr’nin Oglu’na—ve
Tanrr’'nin Oglu gelecek olan Mesih’ti—duydugu
inangtan 6tiirii verilmistir, ben de biitiin bu seyleri
Kutsal Ruh’un giicii sayesinde goriip duymay1 ve bil-
meyi istiyordum; bu giig, eski zamanlarda oldugu gi-
bi O’nun kendisini insancocuklarina gosterecegi za-
manlarda da, O’nu gayretle bulmaya ¢alisanlarin
hepsine verilecek olan Tanrr’nin bir armaganidir.

Giinkii O diin, bugiin ve sonsuza dek aynidir; ve
eger Oyle olur da biitiin insanlar tévbe edip O’na ge-
lirlerse, yol onlar i¢in diinyanin kurulusundan beri
hazir beklemektedir.

Giinkii gayretle arayan bulacaktir ve Tanrr’nin sir-
lar1, Kutsal Ruh’un giiciiyle eski zamanlarda oldugu
gibi bu zamanlarda da ve gelecek zamanlarda ise eski
zamanlarda oldugu gibi onlara aciklanacaktir; dola-
yistyla Rab’bin yolu sonsuz bir yuvarlaktir.

Bu yiizden ey insan, biitiin yaptiklarin i¢in yargiya
cikarilacagini hatirla!

Bu nedenle, sen denenme giinlerinde kotiiliik yap-
maya ¢alismigsan, o zaman Tanrr’nin yarg kiirsiisii
oniinde kirli bulunacaksin; ve kirli olan higbir sey
Tanr1 ile beraber yagsayamaz; bunun icin sonsuza dek
digar: atilacaksin.

Ve Kutsal Ruh bu seyleri konugmam i¢in bana yet-
ki veriyor ki ben bunlar1 inkar edemem.

And it came to pass after I, Nephi, having heard all
the words of my father, concerning the things which
he saw in a vision, and also the things which he
spake by the power of the Holy Ghost, which power
he received by faith on the Son of God—and the Son
of God was the Messiah who should come—I, Nephi,
was desirous also that I might see, and hear, and
know of these things, by the power of the Holy
Ghost, which is the gift of God unto all those who
diligently seek him, as well in times of old as in the
time that he should manifest himself unto the chil-
dren of men.

For he is the same yesterday, today, and forever;
and the way is prepared for all men from the founda-
tion of the world, if it so be that they repent and
come unto him.

For he that diligently seeketh shall find; and the
mysteries of God shall be unfolded unto them, by the
power of the Holy Ghost, as well in these times as in
times of old, and as well in times of old as in times to
come; wherefore, the course of the Lord is one eter-
nal round.

Therefore remember, O man, for all thy doings
thou shalt be brought into judgment.

Wherefore, if ye have sought to do wickedly in the
days of your probation, then ye are found unclean
before the judgment-seat of God; and no unclean
thing can dwell with God; wherefore, ye must be cast
off forever.

And the Holy Ghost giveth authority that I should
speak these things, and deny them not.
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1. Nefi11

Giinkii 6yle oldu ki babamin gérmiis oldugu bu sey-
leri ben de bilmek istiyordum ve Rab’bin bunlar1 ba-
na bildirebilecegine inantyordum; boyle oturmus yii-
regimde derin derin diigiiniirken, Rab’bin Ruhu beni
alip, evet daha once hi¢ gormedigim ve ayagimi hig
basmadigim ¢ok yiiksek bir daga gotiirdii.

Ve Ruh bana goyle dedi: Iste, ne dilersin?

Ve ben: “Babamin gordiiklerini gormek istiyo-
rum” dedim.

Ve Ruh bana soyle dedi: Babanin soziinii etmis ol-
dugu agaci gordiigiine inaniyor musun?

Ve ben: “Evet, babamin her s6ziine inandigimi bi-
liyorsun” dedim.

Ve ben bu sozleri soyleyince Ruh yiiksek bir sesle
soyle diyerek haykirdi: Rab’be, en yiice Tanrr’ya
Hozana! Ciinkii O, biitiin Diinyanin Tanrisr’dir,
evet, her seyden {iistiindiir. Ve ne mutlu sana Nefi!
Giinkii sen en yiice Tanr1’nin Oglu’na inaniyorsun;
bu nedenle arzu ettigin seyleri goreceksin.

Ve igte sana igaret olarak su verilecek: Babanin tat-
t1g1 meyveyi tagiyan agaci gordiikten sonra gokten
bir adamin indigini de goreceksin ve O’na gahitlik
edeceksin; ve O’nu gordiigiine sahit olduktan sonra
O’nun Tanrr’nin Oglu olduguna dair taniklik edecek-
sin.

Ve dyle oldu ki Ruh bana: “Bak!” dedi. Ve ben
baktim ve bir aga¢ gordiim; ve agac babamin gormiis
oldugu agaca benziyordu ve onun giizelligi her seyin
otesindeydi; evet, her giizelligi asmaktayd1 ve agacin
beyazlig1 gokten diisen kardan daha beyazdi.

Ve 6yle oldu ki agac1 gordiikten sonra Ruh’a:
“Bana her seyden ¢ok daha degerli olan agac1 goster-
mis oldugunu goriiyorum” dedim.

Ve O bana soyle dedi: Ne arzu ediyorsun?

1 Nephi 11

For it came to pass after I had desired to know the
things that my father had seen, and believing that the
Lord was able to make them known unto me, as I sat
pondering in mine heart I was caught away in the
Spirit of the Lord, yea, into an exceedingly high
mountain, which I never had before seen, and upon
which I never had before set my foot.

And the Spirit said unto me: Behold, what desirest
thou?

And I said: I desire to behold the things which my
father saw.

And the Spirit said unto me: Believest thou that
thy father saw the tree of which he hath spoken?

And I said: Yea, thou knowest that I believe all the
words of my father.

And when I had spoken these words, the Spirit
cried with a loud voice, saying: Hosanna to the Lord,
the most high God; for he is God over all the earth,
yea, even above all. And blessed art thou, Nephi, be-
cause thou believest in the Son of the most high God;
wherefore, thou shalt behold the things which thou
hast desired.

And behold this thing shall be given unto thee for
a sign, that after thou hast beheld the tree which
bore the fruit which thy father tasted, thou shalt also
behold a man descending out of heaven, and him
shall ye witness; and after ye have witnessed him ye
shall bear record that it is the Son of God.

And it came to pass that the Spirit said unto me:
Look! And I looked and beheld a tree; and it was like
unto the tree which my father had seen; and the
beauty thereof was far beyond, yea, exceeding of all
beauty; and the whiteness thereof did exceed the
whiteness of the driven snow.

And it came to pass after I had seen the tree, I said
unto the Spirit: I behold thou hast shown unto me
the tree which is precious above all.

And he said unto me: What desirest thou?
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Ve ben O’na: “Bunun agiklamasin bilmek istiyo-
rum” dedim; ¢iinkii onunla bir insanla konusur gibi
konusuyordum; ¢iinkii O’nun insan biciminde oldu-
gunu goriiyordum; ama yine de onun Rab’bin Ruhu
oldugunu biliyordum; ve O, benimle sanki insan in-
sana konusuyormus gibi konustu.

Ve dyle oldu ki bana: “Bak!” dedi. Ve ben O’na
bakmak i¢in dondiigiimde, O’nu géremedim; ¢iinkii
yanimdan ayrilmisti.

Ve oyle oldu ki bakip biiyiik Yerusalem sehrini ve
bagka sehirleri gérdiim. Ve Nasira sehrini gordiim;
ve Nasira sehrinde bir bakireyi gordiim ve o son de-
rece beyaz ve giizeldi.

Ve 6yle oldu ki goklerin agildigini gordiim ve gok-
ten bir melek inip 6niimde durdu ve bana: “Nefi ne
goriiyorsun?” dedi.

Ve ben ona: “Bir bakireyi, biitiin bakirelerin en
giizelini ve en kusursuz olanin1” dedim.

Ve melek bana séyle dedi: Tanrr’nin al¢akgoniillii
oldugunu biliyor musun?

Ve ben ona: “Tanr1’nin, ¢cocuklarini sevdigini bili-
yorum; ancak biitiin bu seylerin anlamini bilmiyo-
rum” dedim.

Ve o bana soyle dedi: Iste gordiigiin bu bakire
Tanrr’'nin Oglu’nun bedenen annesidir.

Ve 6yle oldu ki onun Ruh tarafindan alinip gétii-
rildiigiinii gérdiim ve Ruh tarafindan alinip gotiiriil-
diikten bir miiddet sonra melek bana konustu:
“Bak!” dedi.

Ve baktigimda bakireyi yine gordiim, kucaginda
bir ¢ocuk tagiyordu.

Ve melek bana géyle dedi: Iste Tanr1 Kuzusu, evet,
Ebedi Baba’nin Oglu! Baba’nin gérmiis oldugu aga-
cin anlamini biliyor musun?

Ve ona soyle diyerek cevap verdim: Evet! Bu, in-
sangocuklarinin yiireginden her yana sacilan
Tanrr’'nin sevgisidir; bu nedenle, bu sevgi her seyden
daha ¢ok arzu edilir.

Ve bana soyle diyerek konustu: Evet ve ruhu en
cok sevindiren budur.

And I said unto him: To know the interpretation
thereof—for I spake unto him as a man speaketh; for
I beheld that he was in the form of a man; yet never-
theless, I knew that it was the Spirit of the Lord; and
he spake unto me as a man speaketh with another.

And it came to pass that he said unto me: Look!
And I looked as if to look upon him, and I saw him
not; for he had gone from before my presence.

And it came to pass that I looked and beheld the
great city of Jerusalem, and also other cities. And I
beheld the city of Nazareth; and in the city of
Nazareth I beheld a virgin, and she was exceedingly
fair and white.

And it came to pass that I saw the heavens open;
and an angel came down and stood before me; and
he said unto me: Nephi, what beholdest thou?

And I said unto him: A virgin, most beautiful and
fair above all other virgins.

And he said unto me: Knowest thou the conde-
scension of God?

And I said unto him: I know that he loveth his
children; nevertheless, I do not know the meaning of
all things.

And he said unto me: Behold, the virgin whom
thou seest is the mother of the Son of God, after the
manner of the flesh.

And it came to pass that I beheld that she was car-
ried away in the Spirit; and after she had been car-
ried away in the Spirit for the space of a time the an-
gel spake unto me, saying: Look!

And Ilooked and beheld the virgin again, bearing
a child in her arms.

And the angel said unto me: Behold the Lamb of
God, yea, even the Son of the Eternal Father!
Knowest thou the meaning of the tree which thy fa-
ther saw?

And I answered him, saying: Yea, it is the love of
God, which sheddeth itself abroad in the hearts of
the children of men; wherefore, it is the most desir-
able above all things.

And he spake unto me, saying: Yea, and the most
joyous to the soul.
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Ve bu sozleri soyledikten sonra bana: “Bak!” dedi.
Ve ben bakip Tanrr’nin Oglu’nun, insangocuklari
arasinda ilerledigini gérdiim ve bircok kisinin O’nun
ayaklarma kapanip O’na biiyiik sayg1 gosterdigini
gordiim.

Ve 6yle oldu ki babamin gordiigii demir gubugun,
diri sularin kaynagina ya da yasam agacina gotiiren
Tanrr’nin s6zii oldugunu anladim; bu sular Tanrr’nin
sevgisinin bir simgesidir; ve ayn1 zamanda bu yagsam
agacinin da Tanrr’nin sevgisinin bir simgesi oldugu-
nu anladim.

Ve melek bana yine soyle dedi: Bak, Tanrr’nin al-
cakgoniillii oldugunu gor!

Ve ben bakip babamin s6ziinii ettigi, diinyay1
Fidye ile Kurtarani gérdiim ve ayrica O’nun 6niinde
yolu hazirlayacak olan peygamberi de gérdiim. Ve
Tanr1 Kuzusu gidip onun tarafindan vaftiz oldu; ve
vaftiz olduktan sonra goklerin agildigini ve Kutsal
Ruh’un bir giivercin biciminde gokten inip O’nun
tizerine kondugunu gérdiim.

Ve O’nun biiyiik bir yiicelik ve kuvvetle ilerleyip
halka hizmet ettigini gordiim; ve kalabaliklar O’nu
dinlemek i¢in bir araya toplandilar; ve O’nu aralarin-
dan attiklarini gordiim.

Ve ayrica on iki kisinin daha O’nu izledigini gor-
diim. Ve 6yle oldu ki onlar gozlerimin 6niinde Ruh
tarafindan almip gotiiriildiiler ve onlar1 goremez ol-
dum.

Ve dyle oldu ki melek bana yine konustu: “Bak!”
dedi. Ve ben bakip goklerin yine agildigini gérdiim
ve meleklerin gokten gelip insancocuklarinin iizeri-
ne indiklerini gordiim; ve melekler onlara hizmet et-
tiler.

Ve o bana yine konustu: “Bak!” dedi. Ve ben bakip
Tanr1 Kuzusu’nun insanc¢ocuklar: arasinda ilerledi-
gini gordiim. Ve hasta yatan, her tiirlii hastaliktan ac1
ceken ve cinlerle kirli ruhlara esir olmus kalabalik
insanlar gérdiim; ve melek biitiin bunlar1 bana s6yle-
yip gosterdi. Ve onlar Tanr1 Kuzusu'nun kudretiyle
iyilestiler; ve cinlerle kirli ruhlar ise kovuldular.

And after he had said these words, he said unto
me: Look! And I looked, and I beheld the Son of God
going forth among the children of men; and I saw
many fall down at his feet and worship him.

And it came to pass that I beheld that the rod of
iron, which my father had seen, was the word of
God, which led to the fountain of living waters, or to
the tree of life; which waters are a representation of
the love of God; and I also beheld that the tree of life
was a representation of the love of God.

And the angel said unto me again: Look and be-
hold the condescension of God!

And I'looked and beheld the Redeemer of the
world, of whom my father had spoken; and I also be-
held the prophet who should prepare the way before
him. And the Lamb of God went forth and was bap-
tized of him; and after he was baptized, I beheld the
heavens open, and the Holy Ghost come down out of
heaven and abide upon him in the form of a dove.

And I beheld that he went forth ministering unto
the people, in power and great glory; and the multi-
tudes were gathered together to hear him; and I be-
held that they cast him out from among them.

And I also beheld twelve others following him.
And it came to pass that they were carried away in
the Spirit from before my face, and I saw them not.

And it came to pass that the angel spake unto me
again, saying: Look! And I looked, and I beheld the
heavens open again, and I saw angels descending
upon the children of men; and they did minister
unto them.

And he spake unto me again, saying: Look! And I
looked, and I beheld the Lamb of God going forth
among the children of men. And I beheld multitudes
of people who were sick, and who were afflicted with
all manner of diseases, and with devils and unclean
spirits; and the angel spake and showed all these
things unto me. And they were healed by the power
of the Lamb of God; and the devils and the unclean
spirits were cast out.
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Ve dyle oldu ki melek bana yine konustu: “Bak!”
dedi. Ve ben bakip Tanr1 Kuzusu’'nun halk tarafin-
dan alinip gotiiriildiigiinii gérdiim; evet, Sonsuz
Tanrr'nin Oglu, diinya tarafindan yargilandi; ve ben
bunu gordiim ve buna taniklik ederim.

Ve ben Nefi, O’nun kaldirilip carmiha gerildigini
ve diinyanin giinahlari i¢in 6ldiirtildiigiint gordiim.

Ve O oldiiriildiikten sonra yeryiiziindeki kalabalik
topluluklarin, Kuzuw’nun havarilerine kars1 savagmak
i¢in bir araya toplandiklarini gordiim; ¢iinkii
Rab’bin melegi tarafindan bu on iki kisiye boyle de-
niyordu.

Ve yeryliziindeki kalabalik topluluklar bir araya
toplandilar; ve onlarin babamin gordiigii binaya
benzeyen biiyiik ve genis bir bina icinde oldugunu
gordiim. Ve Rab’bin melegi bana yine soyle deyip ko-
nugtu: Iste diinya ve diinya akli! Evet, iste Kuzu’nun
on iki havarisiyle savagmak icin Israil Evi bir araya
toplanmus.

Ve dyle oldu ki ben bu biiyiik ve genis binanin
diinyanin gururu oldugunu gordiim ve buna taniklik
ederim; ve bu bina yikild1 ve yikilis1 son derece bii-
yiiktii. Rab’bin melegi bana yine s6yle diyerek ko-
nugtu: Kuzu’nun on iki havarisine karsi savagacak
her ulusun, siilalenin, dilin ve halkin yikilis1 boyle
olacaktir.

And it came to pass that the angel spake unto me
again, saying: Look! And I looked and beheld the
Lamb of God, that he was taken by the people; yea,
the Son of the everlasting God was judged of the
world; and I saw and bear record.

And I, Nephi, saw that he was lifted up upon the
cross and slain for the sins of the world.

And after he was slain I saw the multitudes of the
earth, that they were gathered together to fight
against the apostles of the Lamb; for thus were the
twelve called by the angel of the Lord.

And the multitude of the earth was gathered to-
gether; and I beheld that they were in a large and
spacious building, like unto the building which my
father saw. And the angel of the Lord spake unto me
again, saying: Behold the world and the wisdom
thereof; yea, behold the house of Israel hath gath-
ered together to fight against the twelve apostles of
the Lamb.

And it came to pass that I saw and bear record,
that the great and spacious building was the pride of
the world; and it fell, and the fall thereof was exceed-
ingly great. And the angel of the Lord spake unto me
again, saying: Thus shall be the destruction of all na-
tions, kindreds, tongues, and people, that shall fight
against the twelve apostles of the Lamb.
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Ve dyle oldu ki melek bana: “Bak, kendi soyunu ve
ayrica kardeslerinin soyunu gor!” dedi. Ve ben bakip
bize vaadedilmis olan diyar1 gordiim; ve kalabalik
topluluklar, evet, hatta denizlerdeki kum sayis1 ka-
dar ¢ok insan gordiim.

Ve dyle oldu ki birbirleriyle savagmak icin bir ara-
ya toplanan kalabaliklar gordiim; ve savaglar ve savas
soylentileri ve halkimin arasina kilicla gelecek kor-
kunc katliamlar gérdiim.

Ve dyle oldu ki iilkede boyle savaslar ve catigmalar
cikarken, pek cok kusagin 6liip gittigini gordiim; ve
pek cok sehir gordiim; evet, o kadar ¢oktu ki sayma-
dim.

Ve dyle oldu ki vaadedilen bu diyarin iizerinde ko-
yu bir karanlik gérdiim; ve simgekler gordiim ve gok
giiriiltiileri, depremler ve her tiirlii patirtili sesler
isittim; ve yerin ve kayalarin yarildigin1 gordiim; ve
daglarin ufalandigini gordiim; ve yeryiiziindeki ova-
larm boliindiigiinii gordiim; ve bir¢ok sehrin sulara
gomiildiigiinii gordiim; ve bir¢ok sehrin atesle yandi-
g1 gordiim; ve birgok sehrin sarsintiyla yikilip yerle
bir oldugunu gérdiim.

Ve dyle oldu ki bunlar1 gordiikten sonra karanlik
sisin yeryiiziinden kalktigin1 gordiim; ve iste,
Rab’bin gonderdigi biiyiik ve korkung yargilara rag-
men ayakta kalan kalabaliklar gordiim.

Ve goklerin acildigini ve Tanr1 Kuzusu’nun gokten
indigini gordiim; ve O agagiya inip kendisini onlara
gosterdi.

Ve ayrica Kutsal Ruh’un diger on iki kisinin tizeri-
ne indigini gordiim ki buna taniklik ederim; ve onlar
Tanri tarafindan atanip secildiler.

Ve melek bana goyle deyip konustu: Iste senin so-
yuna hizmet etmek tizere secilen Kuzu’'nun on iki
ogrencisi!

Ve o0 bana soyle dedi: Kuzu'nun on iki havarisini
hatirliyor musun? Igte Israil’in on iki oymagini yargi-
layacak olanlar onlardir; bu nedenle soyundan ge-
lecek olan on iki hizmetkar onlar tarafindan yargila-
nacaklardir; ciinkii siz Israil Evi'ndensiniz.

1 Nephi 12

And it came to pass that the angel said unto me:
Look, and behold thy seed, and also the seed of thy
brethren. And I'looked and beheld the land of prom-
ise; and I beheld multitudes of people, yea, even as it
were in number as many as the sand of the sea.

And it came to pass that I beheld multitudes gath-
ered together to battle, one against the other; and I
beheld wars, and rumors of wars, and great slaugh-
ters with the sword among my people.

And it came to pass that I beheld many genera-
tions pass away, after the manner of wars and con-
tentions in the land; and I beheld many cities, yea,
even thatI did not number them.

And it came to pass that I saw a mist of darkness
on the face of the land of promise; and I saw light-
nings, and I heard thunderings, and earthquakes,
and all manner of tumultuous noises; and I saw the
earth and the rocks, that they rent; and I saw moun-
tains tumbling into pieces; and I saw the plains of
the earth, that they were broken up; and I saw many
cities that they were sunk; and I saw many that they
were burned with fire; and I saw many that did tum-
ble to the earth, because of the quaking thereof.

And it came to pass after I saw these things, I saw
the vapor of darkness, that it passed from off the face
of the earth; and behold, I saw multitudes who had
not fallen because of the great and terrible judg-
ments of the Lord.

And I saw the heavens open, and the Lamb of God
descending out of heaven; and he came down and
showed himself unto them.

And I also saw and bear record that the Holy Ghost
fell upon twelve others; and they were ordained of
God, and chosen.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
twelve disciples of the Lamb, who are chosen to min-
ister unto thy seed.

And he said unto me: Thou rememberest the
twelve apostles of the Lamb? Behold they are they
who shall judge the twelve tribes of Israel; where-
fore, the twelve ministers of thy seed shall be judged
of them; for ye are of the house of Israel.
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Ve gordiigiin bu on iki hizmetkar da senin soyunu
yargilayacaklar. Ve iste, onlar sonsuza dek dogrudur-
lar; ¢linkii Tanr1 Kuzusu’na olan inanclarindan 6tii-
rii onlarin giysileri Kuzu’nun kaniyla beyazlatilmis-
tir.

Ve melek bana: “Bak!” dedi. Ve ben bakip ti¢ kusa-
gin dogruluk icinde oliip gittigini gordiim; ve onlarin
giysileri Tanr1 Kuzusu’nun giysisi kadar beyazdi. Ve
melek bana s6yle dedi: Bunlar Kuzu’ya olan inangla-
rindan 6tiirii Kuzu'nun kaniyla bembeyaz edilmis-
lerdir.

Ve ben Nefi, dordiincii kusaktan bircok kisinin de
dogruluk icinde oliip gittigini gérdiim.

Ve dyle oldu ki yeryiiziindeki kalabalik topluluk-
larin bir araya geldigini gordiim.

Ve melek bana goyle dedi: Iste senin ve ayrica kar-
deslerinin soyu!

Ve dyle oldu ki baktim ve soyumdan gelen halkin,
kardeslerimin soyuna kars1 biiyiik kalabaliklar ha-
linde birlestigini gordiim; ve onlar savagmak tizere
bir araya toplanmislardi.

Ve melek bana séyle diyerek konustu: Bak, baba-
nin gordiigii pis suyun kaynagi! Evet, hatta soziinii
ettigi irmak! Bu irmagin derinlikleri cehennemin de-
rinlikleridir.

Ve insan¢ocuklarinin gozlerini kor edip yiirekleri-
ni katilastiran ve mahvolup kaybolmalar: i¢in onlar:
genis yollara siiriikleyen bu koyu karanlik da seyta-
nin ayartmalaridir.

Ve babanin gordiigii o biiyiik ve genis bina ise in-
sancocuklarinin bos hayalleri ve gururudur. Ve kor-
kung ve derin bir u¢urum onlar1 birbirinden ayirir;
evet, hatta Ebedi Tanr’nin adalet sozii ve Kutsal
Ruh’un diinyanin baglangicindan su ana kadar ta-
niklik ettigi ve su andan itibaren sonsuza dek tanik-
ik edecegi Tanr1 Kuzusu Mesih, onlar1 birbirinden
ayurir.

Ve melek bu sozleri sdylerken bakip melegin dedi-
gi gibi kardeglerimin soyunun benim soyumla car-
pistigini gordiim; ve soyumun gururu ve seytanin
ayartmalari yiiziinden kardeslerimin soyunun so-
yumdan gelen halka iistiin geldigini gordiim.

And these twelve ministers whom thou beholdest
shall judge thy seed. And, behold, they are righteous
forever; for because of their faith in the Lamb of God
their garments are made white in his blood.

And the angel said unto me: Look! And I'looked,
and beheld three generations pass away in righteous-
ness; and their garments were white even like unto
the Lamb of God. And the angel said unto me: These
are made white in the blood of the Lamb, because of
their faith in him.

And I, Nephi, also saw many of the fourth genera-
tion who passed away in righteousness.

And it came to pass that I saw the multitudes of the
earth gathered together.

And the angel said unto me: Behold thy seed, and
also the seed of thy brethren.

And it came to pass that I looked and beheld the
people of my seed gathered together in multitudes
against the seed of my brethren; and they were gath-
ered together to battle.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
fountain of filthy water which thy father saw; yea,
even the river of which he spake; and the depths
thereof are the depths of hell.

And the mists of darkness are the temptations of
the devil, which blindeth the eyes, and hardeneth the
hearts of the children of men, and leadeth them
away into broad roads, that they perish and are lost.

And the large and spacious building, which thy fa-
ther saw, is vain imaginations and the pride of the
children of men. And a great and a terrible gulf di-
videth them; yea, even the word of the justice of the
Eternal God, and the Messiah who is the Lamb of
God, of whom the Holy Ghost beareth record, from
the beginning of the world until this time, and from
this time henceforth and forever.

And while the angel spake these words, I beheld
and saw that the seed of my brethren did contend
against my seed, according to the word of the angel;
and because of the pride of my seed, and the tempta-
tions of the devil, I beheld that the seed of my
brethren did overpower the people of my seed.
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Ve dyle oldu ki baktim ve kardeslerimin soyundan
gelen halkin benim soyumu yenilgiye ugrattigini
gordiim; ve onlar kalabalik halde iilkenin her tarafi-

na yayildilar.

Ve onlarin kalabalik gruplar olusturarak bir araya
toplandiklarini gordiim; ve aralarinda savaglarin ve
savag soylentilerinin ¢iktigin1 gérdiim; ve savaglar ve
savag soylentileri i¢cinde bir¢ok kusagin 6liip gittigini
gordiim.

Ve melek bana gyle dedi: Iste bunlar yavag yavag
inanglarimi kaybedecekler.

Ve dyle oldu ki inanglarini yavag yavas kaybettik-
ten sonra onlarin her tiirlii tembellik ve igrenclikle
dolu, kara, tiksindirici ve pis bir halk olduklarini
gordiim.

And it came to pass that I beheld, and saw the peo-
ple of the seed of my brethren that they had over-
come my seed; and they went forth in multitudes
upon the face of the land.

And I saw them gathered together in multitudes;
and I saw wars and rumors of wars among them; and
in wars and rumors of wars I saw many generations
pass away.

And the angel said unto me: Behold these shall
dwindle in unbelief.

And it came to pass that I beheld, after they had
dwindled in unbelief they became a dark, and loath-
some, and a filthy people, full of idleness and all

manner of abominations.
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1. Nefi 13

Ve dyle oldu ki melek bana konustu: “Bak!” dedi. Ve
ben bakip bircok ulus ve krallik gordiim.

Ve melek bana soyle dedi: Ne goriiyorsun? Ve ben:
“Bircok ulus ve krallik goriiyorum” dedim.

Ve o bana sdyle dedi: Iste bunlar, Yahudi olmayan
uluslar ve kralliklardur.

Ve dyle oldu ki ben, Yahudi olmayan uluslarin ara-
sinda biiyiik bir kilisenin kuruldugunu gordiim.

Ve melek bana géyle dedi: Iste, Tanr’nin azizlerini
oldiiren, evet ve onlara igkence eden ve onlarin hak-
larini kisitlayan ve onlar1 demir boyunduruga vurup
tutsakliga siirtikleyen, biitiin diger kiliselerden daha
da igrenc olan kilisenin kuruldugunu gor.

Ve oyle oldu ki ben, bu biiyiik ve igrenc kiliseyi
gordiim; ve kurucusunun seytan oldugunu gérdiim.

Ve ben ayrica altinlar ve glimiisler ve ipekler ve
kirmizilar ve ince dokunmus ketenler ve her tiirlii
kiymetli elbiseler gordiim; ve bir siirii fahige gor-
diim.

Ve melek bana géyle deyip konustu: Iste, bu altin-
lar ve bu giimiigler ve bu ipekler ve bu kirmizilar ve
bu ince dokunmus ketenler ve bu kiymetli elbiseler
ve bu fahiseler, bu biiyiik ve igreng kilisenin arzusu-
dur.

Ve onlar iistelik diinyanin 6vgiisiinii kazanmak
i¢in Tanrr’nin azizlerini de oldiiriirler ve onlar: tut-
sakliga stirtiklerler.

Ve 6yle oldu ki ben baktim ve karsimda engin su-
lar gordiim ve bu sular kardeslerimin soyunu Yahudi
olmayan uluslardan ayiriyordu.

Ve dyle oldu ki melek bana soyle dedi: Bak,
Tanrr’'nin gazabi kardeslerinin soyu tizerinde!

Ve ben baktim ve bu sular yiiziinden kardesleri-
min soyundan ayr1 kalmis olan Yahudi olmayan
uluslarin arasinda bir adam gordiim; ve Tanrinin
Ruhu’nun inip bu adamda etkin oldugunu gérdiim;
ve bu adam engin sularin iizerinden gecip vaadedi-
len diyarda bulunan kardeslerimin soyuna ulagt1.

1 Nephi 13

And it came to pass that the angel spake unto me,
saying: Look! And I'looked and beheld many nations
and kingdoms.

And the angel said unto me: What beholdest thou?
And I said: I behold many nations and kingdoms.

And he said unto me: These are the nations and
kingdoms of the Gentiles.

And it came to pass that I saw among the nations
of the Gentiles the formation of a great church.

And the angel said unto me: Behold the formation
of a church which is most abominable above all
other churches, which slayeth the saints of God, yea,
and tortureth them and bindeth them down, and
yoketh them with a yoke of iron, and bringeth them
down into captivity.

And it came to pass that I beheld this great and
abominable church; and I saw the devil that he was
the founder of it.

And I also saw gold, and silver, and silks, and scar-
lets, and fine-twined linen, and all manner of pre-
cious clothing; and I saw many harlots.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
gold, and the silver, and the silks, and the scarlets,
and the fine-twined linen, and the precious clothing,
and the harlots, are the desires of this great and
abominable church.

And also for the praise of the world do they de-
stroy the saints of God, and bring them down into
captivity.

And it came to pass that I looked and beheld many
waters; and they divided the Gentiles from the seed
of my brethren.

And it came to pass that the angel said unto me:
Behold the wrath of God is upon the seed of thy
brethren.

AndIlooked and beheld a man among the
Gentiles, who was separated from the seed of my
brethren by the many waters; and I beheld the Spirit
of God, that it came down and wrought upon the
man; and he went forth upon the many waters, even
unto the seed of my brethren, who were in the
promised land.
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Ve dyle oldu ki ben, Tanrr’nin Ruhw’nun Yahudi
olmayan baska uluslarin arasinda da etkin oldugunu
gordiim; ve onlar da tutsakliktan kacarak engin sula-
ra acidilar.

Ve dyle oldu ki Yahudi olmayan uluslardan bir¢ok
toplulugu, bu vaadedilen diyarda gordiim; ve
Tanrr’'nin gazabinin kardeslerimin soyunun iizerin-
de oldugunu goérdiim; ve onlar vuruldular ve Yahudi
olmayan uluslarin 6niinde darmadagin edildiler.

Ve ben Rab’bin Ruhu’nun Yahudi olmayan ulusla-
rin lizerinde oldugunu ve onlarin refaha kavusup bu
topraklar1 miraslari olarak aldiklarini gordiim; ve
onlarin halkimin katledilmeden 6nce oldugu gibi
acik tenli, cok cekici ve giizel olduklarini gordiim.

Ve dyle oldu ki ben Nefi, tutsakliktan kagmis olan
Yahudi olmayan uluslarin Rab’bin 6niinde kendileri-
ni alcalttiklarini gordiim; ve Rab’bin giicii onlarla be-
raberdi.

Ve ben Yahudi olmayan anne uluslarin, onlarla sa-
vagmak lizere suda ve karada bir araya toplandigini
gordiim.

Ve Tanrr’nin giiciiniin onlarla beraber oldugunu
ve ayrica Tanrr’nin gazabinin onlarla savagmak icin
toplanan herkesin lizerinde oldugunu gordiim.

Ve ben Nefi, tutsakliktan ka¢mis bu Yahudi olma-
yan uluslarin biitiin diger uluslarin ellerinden
Tanrr’'nin giiciiyle kurtarildigini gérdiim.

Ve dyle oldu ki ben Nefi, onlarin iilkede refaha ka-
vustuklarmi gordiim; ve bir kitap gordiim ve bu ki-
tap onlarin yaninda her yere gétiiriiliiyordu.

Ve melek bana séyle dedi: Bu kitabin ne anlama
geldigini biliyor musun?

Ve ben, ona: “Bilmiyorum!” dedim.

And it came to pass that I beheld the Spirit of God,
that it wrought upon other Gentiles; and they went
forth out of captivity, upon the many waters.

And it came to pass that I beheld many multitudes
of the Gentiles upon the land of promise; and I be-
held the wrath of God, that it was upon the seed of
my brethren; and they were scattered before the
Gentiles and were smitten.

And I beheld the Spirit of the Lord, that it was
upon the Gentiles, and they did prosper and obtain
the land for their inheritance; and I beheld that they
were white, and exceedingly fair and beautiful, like
unto my people before they were slain.

And it came to pass that I, Nephi, beheld that the
Gentiles who had gone forth out of captivity did
humble themselves before the Lord; and the power
of the Lord was with them.

And I beheld that their mother Gentiles were gath-
ered together upon the waters, and upon the land
also, to battle against them.

And I beheld that the power of God was with
them, and also that the wrath of God was upon all
those that were gathered together against them to
battle.

And I, Nephi, beheld that the Gentiles that had
gone out of captivity were delivered by the power of
God out of the hands of all other nations.

And it came to pass that I, Nephi, beheld that they
did prosper in the land; and I beheld a book, and it
was carried forth among them.

And the angel said unto me: Knowest thou the
meaning of the book?

And I said unto him: I know not.
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Ve o soyle dedi: ste kitap bir Yahudi’nin agzindan
cikmistir. Ve ben Nefi, bu kitab1 gordiim; ve melek
bana goyle dedi: Gordiigiin bu kitap, Rab’bin Israil
Evi’yle yaptig1 antlasmalar1 iceren Yahudiler’den ge-
len bir kayittir; ve kitap ayrica kutsal peygamberle-
rin ettigi peygamberliklerin pek cogunu igerir; ve ki-
tap piring levhalarin iizerine islenmis olan yazilara
benzeyen bir kayit olsa da o kadar uzun degildir; yi-
ne de Rab’bin Israil Evi ile yaptig1 antlagmalari ige-
rir; bu nedenle, bunlar Yahudi olmayan uluslar i¢in

biiyiik bir deger tagir.

Ve Rab’bin melegi bana soyle dedi: Sen bu kitabin
bir Yahudi’nin agzindan ¢iktigini gérdiin; ve bu ki-
tap bir Yahudi’nin agzindan ¢iktigi zaman, Rab’bin
Sevindirici Haberi’nin tiimiinii icermekteydi. On iki
havariler, Rab’be taniklik ederler ve Tanr1
Kuzusu’ndaki gerceklere gore taniklik ederler.

Bu nedenle, bu seyler Tanrr’daki gerceklere uygun
olarak Yahudiler’den Yahudi olmayan uluslara saf
bir gekilde ulasir.

Ve bunlar Yahudiler’den Yahudi olmayan uluslara
Kuzu’nun on iki havarisinin eliyle gotiiriildiikten
sonra, biitiin diger kiliselerin en igrenci olan o bii-
yiik ve igreng kilisenin kuruldugunu goreceksin;
clinkii iste, onlar Kuzuw’nun Sevindirici Haberi’'nden
en degerli ve kolay anlagilir kisimlarin ¢ogunu ¢ikar-
muglardir; ve ayrica Rab’bin antlagmalarinin ¢ogunu
da oradan ¢ikarip atmiglardur.

Ve onlar, biitiin bunlar1 Rab’bin dogru yollarini
saptirmak, insancocuklarinin gozlerini kor etmek ve
onlarin yiireklerini katilastirmak i¢in yapmiglardir.

Bu nedenle goriiyorsun ki bu kitap, biiyiik ve ig-
reng kilisenin elinden gectikten sonra bircok degerli
ve kolay anlagilir kisimlar Tanr1 Kuzusu’nun kitab1
olan bu kitaptan ¢ikarilmigtir.

And he said: Behold it proceedeth out of the
mouth of a Jew. And I, Nephi, beheld it; and he said
unto me: The book that thou beholdest is a record of
the Jews, which contains the covenants of the Lord,
which he hath made unto the house of Israel; and it
also containeth many of the prophecies of the holy
prophets; and it is a record like unto the engravings
which are upon the plates of brass, save there are not
so many; nevertheless, they contain the covenants of
the Lord, which he hath made unto the house of
Israel; wherefore, they are of great worth unto the
Gentiles.

And the angel of the Lord said unto me: Thou hast
beheld that the book proceeded forth from the
mouth of a Jew; and when it proceeded forth from
the mouth of a Jew it contained the fulness of the
gospel of the Lord, of whom the twelve apostles bear
record; and they bear record according to the truth
which is in the Lamb of God.

Wherefore, these things go forth from the Jews in
purity unto the Gentiles, according to the truth
which is in God.

And after they go forth by the hand of the twelve
apostles of the Lamb, from the Jews unto the
Gentiles, thou seest the formation of that great and
abominable church, which is most abominable
above all other churches; for behold, they have taken
away from the gospel of the Lamb many parts which
are plain and most precious; and also many
covenants of the Lord have they taken away.

And all this have they done that they might pervert
the right ways of the Lord, that they might blind the
eyes and harden the hearts of the children of men.

Wherefore, thou seest that after the book hath
gone forth through the hands of the great and abom-
inable church, that there are many plain and pre-

cious things taken away from the book, which is the
book of the Lamb of God.
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Ve bu degerli ve kolay anlagilir kisimlar ¢ikarildik-
tan sonra kitap, Yahudi olmayan biitiin uluslara ula-
sir ve Yahudi olmayan biitiin uluslara ulastiktan,
evet, hatta tutsakliktan kac¢tiklarini gordigiin Yahudi
olmayan uluslarin eliyle engin sularin {izerinden
gectikten sonra—Tanr1 Kuzusu’ndaki agikliga gore,
insangocuklarinin anlayisina acik olan, degerli ve
kolay anlagilir pek ¢ok kisim bu kitaptan ¢ikarildig:
i¢in—bu seyler Kuzu’nun Sevindirici Haber’inden ¢1-
karildigi icin ¢ok sayida insanin tokezledigini, evet, o
kadar ¢ok tokezledigini goriiyorsun ki seytan onlarin
tizerinde biiyiik bir giice sahiptir.

Buna ragmen tutsakliktan kacan ve Rab Tanr1’nin
babanla yaptig1 antlasmaya gore, onun soyunun mi-
raslar1 olarak alacagy, diger tilkelerden ¢cok daha sec-
kin olan bu topraklarda, bu Yahudi olmayan ulusla-
rin Tanrr’nin kudretiyle diger uluslarin hepsinden
daha ¢ok yiikseltilmis oldugunu goriiyorsun; dolay1-
styla goriiyorsun ki Rab Tanri, kardeslerinin arasin-
daki senin soyundan gelen melez halkin Yahudi ol-
mayan uluslar tarafindan tamamiyla yok edilmesine
izin vermeyecektir.

Ve Yahudi olmayan uluslarin senin kardeslerinin
soyunu yok etmesine de izin vermeyecektir.

Ve Kuzu’nun Sevindirici Haber’ine ait olan en de-
gerli ve kolay anlagilir kisimlar, kurulusunu gordii-
gun o igrenc kilise tarafindan saklandig i¢cin Rab
Tanri, Yahudi olmayan uluslarin i¢inde bulundukla-
rini1 gordigiin bu korkung kér durumda sonsuza dek
kalmalarina izin vermeyecektir.

Bu nedenle sdyle diyor Tanr1 Kuzusu: Israil
Evi’nden geriye kalanlar biiyiik bir yargiyla yoklar-
ken, Yahudi olmayan uluslara kars1 merhametli ola-
cagim.

And after these plain and precious things were
taken away it goeth forth unto all the nations of the
Gentiles; and after it goeth forth unto all the nations
of the Gentiles, yea, even across the many waters
which thou hast seen with the Gentiles which have
gone forth out of captivity, thou seest—because of
the many plain and precious things which have been
taken out of the book, which were plain unto the un-
derstanding of the children of men, according to the
plainness which is in the Lamb of God—because of
these things which are taken away out of the gospel
of the Lamb, an exceedingly great many do stumble,
yea, insomuch that Satan hath great power over
them.

Nevertheless, thou beholdest that the Gentiles
who have gone forth out of captivity, and have been
lifted up by the power of God above all other nations,
upon the face of the land which is choice above all
other lands, which is the land that the Lord God hath
covenanted with thy father that his seed should have
for the land of their inheritance; wherefore, thou
seest that the Lord God will not suffer that the
Gentiles will utterly destroy the mixture of thy seed,
which are among thy brethren.

Neither will he suffer that the Gentiles shall de-
stroy the seed of thy brethren.

Neither will the Lord God suffer that the Gentiles
shall forever remain in that awful state of blindness,
which thou beholdest they are in, because of the
plain and most precious parts of the gospel of the
Lamb which have been kept back by that abom-
inable church, whose formation thou hast seen.

Wherefore saith the Lamb of God: I will be merci-
ful unto the Gentiles, unto the visiting of the rem-
nant of the house of Israel in great judgment.
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Ve dyle oldu ki Rab’bin melegi bana séyle deyip
konustu: Iste sdyle diyor Tanr1 Kuzusu: Israil
Evi’nden geri kalanlar1 yokladiktan sonra—ve hak-
kinda konustugum bu insanlar babanin soyudur—bu
nedenle onlar1 yargiyla yokladiktan ve Yahudi olma-
yan uluslarin eliyle vurduktan sonra; ve Kuzunun
Sevindirici Haber’inin en degerli ve kolay anlagilir
kisimlar: fahiselerin anasi olan bu igreng kilise tara-
findan saklandig i¢in Yahudi olmayan uluslar epey-
ce tokezledikten sonra, diyor Kuzu: O giin Yahudi ol-
mayan uluslara kars1 o kadar merhametli olacagim
ki degerli ve anlamasi kolay Sevindirici Haberim’in
¢ogunu onlara kendi giiciimle getirecegim, diyor
Kuzu.

Giinkii iste, soyle diyor Kuzu: Kendimi senin so-
yuna gosterecegim; oyle ki onlara 6gretecegim de-
gerli ve kolay anlagilir bir¢ok seyi onlar yazacaklar;
ve senin soyun yok edildikten ve kardeglerinin soyu
da senin soyun gibi yavas yavag inanglarin1 kaybet-
tikten sonra, iste bu seyler Kuzu’nun armagani ve
giiciiyle Yahudi olmayan uluslara gelmesi i¢in sakla-
nacaktir.

Ve benim Sevindirici Haberim, kayam ve kurtulu-
sum onlarda yazilacak, diyor Kuzu.

Ve o giin Sion’u kurmaya ¢alisanlara ne mutlu!
Ciinkii onlar Kutsal Ruh armaganina ve giiciine sa-
hip olacaklar; ve sonuna kadar dayanirlarsa son giin-
de yukar: alinarak Kuzunun Sonsuz Kralligi’'nda
kurtulacaklardir; ve barisi, evet, biiyiik seving dolu
haberleri ilan edenler daglar {izerinde ne giizel ola-
caklardir!

Ve dyle oldu ki kardeslerimin soyundan geri ka-
lanlar1 ve ayrica Yahudi agzindan ¢ikmis olan Tanr1
Kuzusu’nun kitabini gérdiim; 6yle ki bu kitap
Yahudi olmayan uluslar tarafindan kardeglerimin so-
yundan geri kalanlara getirildi.

And it came to pass that the angel of the Lord
spake unto me, saying: Behold, saith the Lamb of
God, after I have visited the remnant of the house of
Israel—and this remnant of whom I speak is the seed
of thy father—wherefore, after I have visited them in
judgment, and smitten them by the hand of the
Gentiles, and after the Gentiles do stumble exceed-
ingly, because of the most plain and precious parts of
the gospel of the Lamb which have been kept back
by that abominable church, which is the mother of
harlots, saith the Lamb—I will be merciful unto the
Gentiles in that day, insomuch that I will bring forth
unto them, in mine own power, much of my gospel,
which shall be plain and precious, saith the Lamb.

For, behold, saith the Lamb: I will manifest myself
unto thy seed, that they shall write many things
which I shall minister unto them, which shall be
plain and precious; and after thy seed shall be de-
stroyed, and dwindle in unbelief, and also the seed of
thy brethren, behold, these things shall be hid up, to
come forth unto the Gentiles, by the gift and power
of the Lamb.

And in them shall be written my gospel, saith the
Lamb, and my rock and my salvation.

And blessed are they who shall seek to bring forth
my Zion at that day, for they shall have the gift and
the power of the Holy Ghost; and if they endure unto
the end they shall be lifted up at the last day, and
shall be saved in the everlasting kingdom of the
Lamb; and whoso shall publish peace, yea, tidings of
great joy, how beautiful upon the mountains shall
they be.

And it came to pass that I beheld the remnant of
the seed of my brethren, and also the book of the
Lamb of God, which had proceeded forth from the
mouth of the Jew, that it came forth from the
Gentiles unto the remnant of the seed of my
brethren.
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Ve bu kitap onlara ulastiktan sonra Yahudi olma-
yan uluslari, kardeslerimin soyundan geriye kalanla-
r1ve ayrica yeryiiziiniin her tarafina dagitilmig olan
Yahudileri, peygamberlerin ve Kuzu’nun on iki ha-
varisinin tuttugu kayitlarin dogruluguna inandir-
mak i¢in, Yahudi olmayan uluslardan onlara
Kuzu'nun kudretiyle gelen bagka kitaplar gordiim.

Ve melek bana séyle deyip konustu: Yahudi olma-
yan uluslarin arasinda gordiigiin bu son kayitlar
Kuzuw’nun on iki havarisinin kayitlar1 olan ilk kayat-
larin gercekligini ortaya koyacak ve ilk kayitlardan
cikarilmis olan degerli ve kolay anlasilir kisimlar1
gosterecektir; ve biitiin siilalelere, dillere ve halklara
Tanr1 Kuzusu’nun Ebedi Baba’nin Oglu ve
Diinya’nin Kurtaricisi oldugunu bildirecektir; ve bii-
tiin insanlarin O’na gelmelerini, yoksa kurtulamaya-
caklarini bildirecektir.

Ve bu son kayitlar Kuzu’nun agzindan ¢ikacak
sozlere gore gelecektir; ve Kuzu’nun sozleri
Kuzw’nun on iki havarisinin kayitlarinda oldugu gibi
senin soyunun kayitlarinda da bildirilecektir; bu ne-
denle kayitlarin ikisi de bir kayit olarak birlesecektir;
ciinkii diinyadaki herkes i¢in tek bir Tanr1 ve tek bir
Coban vardir.

Ve O’nun kendisini biitiin uluslara hem
Yahudiler’e hem de Yahudi olmayan uluslara goste-
recegi zaman gelmektedir; ve O kendisini
Yahudiler’e ve ayrica Yahudi olmayan uluslara gos-
terdikten sonra, kendisini hem Yahudi olmayan
uluslara hem de Yahudiler’e gosterecektir ve sonun-
cular birinci ve birinciler sonuncu olacaktir.

And after it had come forth unto them I beheld
other books, which came forth by the power of the
Lamb, from the Gentiles unto them, unto the con-
vincing of the Gentiles and the remnant of the seed
of my brethren, and also the Jews who were scat-
tered upon all the face of the earth, that the records
of the prophets and of the twelve apostles of the
Lamb are true.

And the angel spake unto me, saying: These last
records, which thou hast seen among the Gentiles,
shall establish the truth of the first, which are of the
twelve apostles of the Lamb, and shall make known
the plain and precious things which have been taken
away from them; and shall make known to all kin-
dreds, tongues, and people, that the Lamb of God is
the Son of the Eternal Father, and the Savior of the
world; and that all men must come unto him, or they
cannot be saved.

And they must come according to the words which
shall be established by the mouth of the Lamb; and
the words of the Lamb shall be made known in the
records of thy seed, as well as in the records of the
twelve apostles of the Lamb; wherefore they both
shall be established in one; for there is one God and
one Shepherd over all the earth.

And the time cometh that he shall manifest him-
self unto all nations, both unto the Jews and also
unto the Gentiles; and after he has manifested him-
self unto the Jews and also unto the Gentiles, then he
shall manifest himself unto the Gentiles and also
unto the Jews, and the last shall be first, and the first
shall be last.



1. Nefi 14

Ve dyle olacak ki Tanr1 Kuzusu kendisini, soziiyle,
kudretiyle ve 6zellikle yaptiklariyla Yahudi olmayan
uluslara, onlarin tokezleme taglarini ortadan kaldir-
mak igin gosterecegi giin, eger Yahudi olmayan ulus-
lar O’na kulak verirlerse—

Ve Tanr1 Kuzusu’na kars1 yiireklerini katilagtir-
mazlarsa, onlar babanin soyunun arasinda sayila-
caklardir; evet, Israil Evi arasinda sayilarak, bu va-
adedilen diyarda sonsuza dek kutsanmus bir halk ola-
caklardir; bir daha tutsakliga getirilmeyeceklerdir ve
Israil Evi bir daha bagkalaryla hi¢ karigmayacaktir.

Ve insanlarin ruhlarini cehenneme siiriiklemek
i¢in seytanin ve onun ¢ocuklari tarafindan kurulan o
biiyiik ve igreng kilisenin onlar i¢in kazdig1 o biiyiik
cukur—evet, insanlig1 yok etmek tizere kazilmis olan
o biiyiik cukur, cukuru kazanlar tarafindan dolacak
ve onlar mutlak bir yikima ugrayacaktir, diyor Tanr1
Kuzusu. Bu, ruhun yok olmasi degil, ruhun sonu ol-
mayan o cehenneme atilmasidir.

Giinkii iste bu, seytanin tutsakligina ve ayrica
Tanrr’nin adaletine gore, Tanr1’nin 6niinde kotiiliik
isleyip igrenclik yapan herkesin bagina gelecektir.

Ve dyle oldu ki melek ben Nefi’ye soyle diyerek
konustu: Gordiigiin gibi Yahudi olmayan uluslar tov-
be ederlerse, onlar i¢in her sey iyi olacak; ve Rab’bin
Israil Evi’yle yapmis oldugu antlagmalar: da biliyor-
sun; ve tovbe etmeyen herkesin mahvolacagini da
isitmigsindir.

Bu yiizden, 6yle olur da Yahudi olmayan uluslar
Tanr1 Kuzusu’na kars1 yiireklerini katilastirirlarsa,
vay onlarin haline!

Giinkii insangocuklari arasinda yapacagim biiyiik
ve olaganiistii bir isin zamani geldi, diyor Tanr1
Kuzusu: Bu ig, ya bu elimde ya da 6biir elimde sonsu-
za dek siirecek; onlar1 ya barisa ve sonsuz yasama
inandiracak ya da kendi yiireklerinin katiligina ve zi-
hinlerinin korliigiine teslim edecektir; ve nceden
soyledigim gibi, seytanin tutsakligr altinda, hem ru-
hen hem de bedenen tutsakliga getirilip yikima ugra-
yacaklardir.

1 Nephi 14

And it shall come to pass, that if the Gentiles shall
hearken unto the Lamb of God in that day that he
shall manifest himself unto them in word, and also
in power, in very deed, unto the taking away of their
stumbling blocks—

And harden not their hearts against the Lamb of
God, they shall be numbered among the seed of thy
father; yea, they shall be numbered among the house
of Israel; and they shall be a blessed people upon the
promised land forever; they shall be no more
brought down into captivity; and the house of Israel
shall no more be confounded.

And that great pit, which hath been digged for
them by that great and abominable church, which
was founded by the devil and his children, that he
might lead away the souls of men down to hell—yea,
that great pit which hath been digged for the destruc-
tion of men shall be filled by those who digged it,
unto their utter destruction, saith the Lamb of God;
not the destruction of the soul, save it be the casting
of it into that hell which hath no end.

For behold, this is according to the captivity of the
devil, and also according to the justice of God, upon
all those who will work wickedness and abomination
before him.

And it came to pass that the angel spake unto me,
Nephi, saying: Thou hast beheld that if the Gentiles
repent it shall be well with them; and thou also
knowest concerning the covenants of the Lord unto
the house of Israel; and thou also hast heard that
whoso repenteth not must perish.

Therefore, wo be unto the Gentiles if it so be that
they harden their hearts against the Lamb of God.

For the time cometh, saith the Lamb of God, that I
will work a great and a marvelous work among the
children of men; a work which shall be everlasting,
either on the one hand or on the other—either to the
convincing of them unto peace and life eternal, or
unto the deliverance of them to the hardness of their
hearts and the blindness of their minds unto their be-
ing brought down into captivity, and also into de-
struction, both temporally and spiritually, according
to the captivity of the devil, of which I have spoken.
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Ve dyle oldu ki melek bu s6zleri séyledikten sonra
bana sdyle dedi: Baba’nin, Israil Evi ile yaptig1 ant-
lagmalar1 hatirliyor musun? Ona: “Evet!” dedim.

Ve dyle oldu ki melek bana soyle dedi: Bak ve ig-
rengcliklerin anasi olan, kurucusunun seytan oldugu

o biiyiik ve igreng kiliseyi gor.

Ve bana sdyle dedi: Iste sadece iki kilise vardur:
Biri Tanr1 Kuzusu’nun Kilisesi ve digeri de seytanin
kilisesidir; bu nedenle Tanri1 Kuzusw’nun
Kilisesi’nden olmayan herkes, igrengliklerin anas1
olan o biiyiik kiliseden sayilir ve o kilise biitiin diin-
yanin fahigesidir.

Ve dyle oldu ki ben bakip biitiin diinyanin fahise-
sini gordiim ve fahise bir¢cok suyun tizerinde oturu-
yordu; ve onun biitiin diinyadaki her ulusun, siilale-
nin, dilin ve halkin arasinda hitkmii vardi.

Ve dyle oldu ki Tanr1 Kuzusu’nun Kilisesini gor-
diim ve kilise tiyelerinin sayis1 bir¢ok suyun tizerin-
de oturan fahisenin kotiiliikleri ve igrenglikleri yii-
ziinden azdi; buna ragmen, Tanr1’nin azizleri olan
Kuzu'nun Kilisesi’nin de yeryiiziiniin her tarafinda
oldugunu gordiim; ve gordiigiim bu biiyiik fahisenin
kotiiliikleri yiiziinden, onlarin yeryiiziindeki ege-

menlikleri azda.

Ve dyle oldu ki igrencliklerin biiyiik anasinin,
Tanr1 Kuzusu’na karsi savagmak i¢in yeryiiziiniin
her tarafinda, Yahudi olmayan biitiin uluslarin ara-

sindan biiyiik kalabaliklar1 topladigini gérdiim.

Ve 6yle oldu ki ben Nefi, Tanr1 Kuzusu’'nun kudre-
tinin yeryiiziiniin her tarafina dagilmis olan
Kuzunun Kilisesi’'ndeki azizlerin ve Rab’bin antlas-
mal1 halkinin {izerine indigini gordiim; ve onlar bii-
yiik bir yiicelik i¢inde, dogrulukla ve Tanr1’nin kud-
retiyle silahlandilar.

Ve dyle oldu ki Tanr1’nin gazabinin o biiyiik ve ig-
reng kilisenin tizerine bosaldigini gordiim; 6yle ki
diinyadaki her ulusun ve siilalenin arasinda savaslar
ve savag soylentileri ¢ikt1.

And it came to pass that when the angel had spo-
ken these words, he said unto me: Rememberest
thou the covenants of the Father unto the house of
Israel? I said unto him, Yea.

And it came to pass that he said unto me: Look,
and behold that great and abominable church, which
is the mother of abominations, whose founder is the
devil.

And he said unto me: Behold there are save two
churches only; the one is the church of the Lamb of
God, and the other is the church of the devil; where-
fore, whoso belongeth not to the church of the Lamb
of God belongeth to that great church, which is the
mother of abominations; and she is the whore of all
the earth.

And it came to pass that I looked and beheld the
whore of all the earth, and she sat upon many wa-
ters; and she had dominion over all the earth, among
all nations, kindreds, tongues, and people.

And it came to pass that I beheld the church of the
Lamb of God, and its numbers were few, because of
the wickedness and abominations of the whore who
sat upon many waters; nevertheless, I beheld that the
church of the Lamb, who were the saints of God,
were also upon all the face of the earth; and their do-
minions upon the face of the earth were small, be-
cause of the wickedness of the great whore whom I
saw.

And it came to pass that I beheld that the great
mother of abominations did gather together multi-
tudes upon the face of all the earth, among all the na-
tions of the Gentiles, to fight against the Lamb of
God.

And it came to pass that I, Nephi, beheld the
power of the Lamb of God, that it descended upon
the saints of the church of the Lamb, and upon the
covenant people of the Lord, who were scattered
upon all the face of the earth; and they were armed
with righteousness and with the power of God in
great glory.

And it came to pass that I beheld that the wrath of
God was poured out upon that great and abominable
church, insomuch that there were wars and rumors

of wars among all the nations and kindreds of the
earth.
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Ve igrencliklerin anasina ait olan biitiin uluslarin
arasinda savaglar ve savas soylentileri ¢ikmaya basla-
yinca, melek bana goyle deyip konusgtu: Iste
Tanrr’nin gazabi fahiselerin anasinin lizerinde! Ve
iste, biitiin bu geyleri goriiyorsun.

Ve Tanrr’'nin gazabinin, kurucusunun seytan oldu-
gu, biitiin diinyanin biiyiik ve igreng kilisesi olan fa-
hiselerin anasinin tizerine dokiilecegi giin geldigin-
de, iste o giin, Baba’nin isi Israil Evi’nden olan hal-
kiyla yaptig1 antlagsmalarin yerine gelmesini saglaya-
cak yolu hazirlamak i¢in baslayacaktir.

Ve dyle oldu ki melek bana konugtu: “Bak!” dedi.

Ve ben bakip birisini gordiim ve o beyaz bir kaftan
giymisti.

Ve melek bana goyle dedi: Iste Kuzw’nun on iki ha-
varilerinden biri.

Iste o, bu geylerin geri kalan kismini, evet ve ayn1
zamanda olup biten bir¢ok seyi goriip yazacaktir.

Ve o hem de diinyanin sonu hakkinda yazacaktir.

Bu nedenle, onun yazacag: seyler dogru ve gercek-
tir; ve iste, onlar Yahudi’nin agzindan ¢iktigini gor-
diigiin bu kitapta yazilidir; ve bunlar Yahudi’nin ag-
zindan ¢iktig1 zaman, yani Yahudi’nin agzindan bu
kitap ¢iktig1 zaman, i¢inde yazili olanlar agik, saf ve
en degerli olan seylerdi ve biitiin insanlarin kolayca
anlayabilecegi bir sekildeydi.

Ve iste, Kuzu'nun bu havarisinin yazacag1 bir¢ok
seyi gordiin; ve iste, geri kalanlar1 da géreceksin.

Fakat bundan sonra gorecegin seyleri yazmaya-
caksin; ¢linkii Rab Tanr1, Tanr1 Kuzusu’nun havari-
sini bunlar1 yazmas i¢in atadu.

Ve Tanry, biitiin her seyi daha 6nce yasayan bagka
insanlara da géstermistir ve onlar da gordiiklerini
yazmiglardir; ve bunlar Kuzu’daki gergeklere gore
Rab’bin kendisi i¢in uygun gordiigii bir zamanda
tiim safligiyla Israil Evi’ne getirilmek iizere miihiir-
lenmigtir.

And as there began to be wars and rumors of wars
among all the nations which belonged to the mother
of abominations, the angel spake unto me, saying:
Behold, the wrath of God is upon the mother of har-
lots; and behold, thou seest all these things—

And when the day cometh that the wrath of God is
poured out upon the mother of harlots, which is the
great and abominable church of all the earth, whose
founder is the devil, then, at that day, the work of the
Father shall commence, in preparing the way for the
fulfilling of his covenants, which he hath made to his
people who are of the house of Israel.

And it came to pass that the angel spake unto me,
saying: Look!

And Ilooked and beheld a man, and he was
dressed in a white robe.

And the angel said unto me: Behold one of the
twelve apostles of the Lamb.

Behold, he shall see and write the remainder of
these things; yea, and also many things which have
been.

And he shall also write concerning the end of the
world.

Wherefore, the things which he shall write are
just and true; and behold they are written in the
book which thou beheld proceeding out of the
mouth of the Jew; and at the time they proceeded out
of the mouth of the Jew, or, at the time the book pro-
ceeded out of the mouth of the Jew, the things which
were written were plain and pure, and most precious
and easy to the understanding of all men.

And behold, the things which this apostle of the
Lamb shall write are many things which thou hast
seen; and behold, the remainder shalt thou see.

But the things which thou shalt see hereafter thou
shalt not write; for the Lord God hath ordained the
apostle of the Lamb of God that he should write
them.

And also others who have been, to them hath he
shown all things, and they have written them; and
they are sealed up to come forth in their purity, ac-
cording to the truth which is in the Lamb, in the own
due time of the Lord, unto the house of Israel.
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Ve ben Nefi, melegin soyledigi gibi, Kuzuw’nun ha-
varisinin adinin Yuhanna oldugunu duydum ve buna
taniklik ederim.

Ve iste gordiigiim ve duydugum bu seylerin geri
kalan kismin1 yazmam ben Nefi’ye yasaklandi; bu
nedenle yazdiklarim bana yeterli geliyor; ve ben gor-
diigiim seylerin sadece kiiciik bir kismini yaziyorum.

Ve babamin gordiigii seyleri gordiigiime ve
Rab’bin meleginin bunlar1 bana bildirdigine taniklik
ederim.

Ve simdi, Ruh tarafindan alinip gotiiriilmiisken
gordiigiim bu seyler hakkindaki s6zlerime son veri-
yorum; ve gordiigiim seylerin hepsi yazilmis olmasa
da yazdiklarimin hepsi dogrudur. Ve bu boyledir.
Amin.

And I, Nephi, heard and bear record, that the
name of the apostle of the Lamb was John, according
to the word of the angel.

And behold, I, Nephi, am forbidden that I should
write the remainder of the things which I saw and
heard; wherefore the things which I have written
sufficeth me; and I have written but a small part of
the things which I saw.

And I bear record that I saw the things which my
father saw, and the angel of the Lord did make them
known unto me.

And now I make an end of speaking concerning
the things which I saw while I was carried away in
the Spirit; and if all the things which I saw are not
written, the things which I have written are true.
And thus itis. Amen.
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1. Nefi 15

Ve dyle oldu ki ben Nefi, Ruh tarafindan alinip gotii-
riildiikten ve biitiin bu seyleri gordiikten sonra baba-
min ¢adirma geri dondiim.

Ve dyle oldu ki kardeslerimi gordiim ve onlar ba-
bamin kendilerine sdylemis oldugu sozler yiiziinden
birbirleriyle tartisiyorlardu.

Ciinkii babam gercekten de onlara, Rab’be sorul-
madikga, anlagilmas: giic olacak bir¢ok 6nemli seyler
soylemisti; ve kardeglerim kat1 yiirekli olduklari icin
gerektigi sekilde Rab’be giivenmemislerdi.

Ve simdi ben Nefi, onlarin yiireklerinin katiligin-
dan dolay1 ve ayrica gérmiis oldugum bu seyler yii-
zlinden iiziiliiyordum ve insangocuklarmin biiyiik
kotiiliikleri yiiziinden bu seylerin gerceklesmesinin
kaginilmaz oldugunu biliyordum.

Ve dyle oldu ki ¢ektigim acilara yenik diistiim;
¢iinkii halkimin ¢6kiisiinii gormiistiim; onlarin yiki-
ma ugrayacagini gordiigiim icin, ¢ektigim acilarin
her seyden daha beter oldugunu diisiiniiyordum.

Ve oyle oldu ki giiciim yerine geldikten sonra kar-
deslerimle konugtum; onlardan tartismalarinin sebe-
bini 6grenmek istiyordum.

Ve onlar: “Iste, babamizin zeytin agacinin dogal
dallar1 hakkinda ve Yahudi olmayan uluslar hakkin-
da konustugu sozleri anlayamiyoruz” dediler.

Ve ben onlara: “Rab’be sordunuz mu?” dedim.

Ve onlar bana: “Sormadik! Ciinkii Rab bu tiir sey-
leri bize bildirmez!” dediler.

Iste, onlara: “Nasil oluyor da Rab’bin emirlerini
yerine getirmiyorsunuz? Nasil oluyor da yiireklerini-
zin katiligs yliziinden mahvolmak istiyorsunuz?” de-
dim.

Rab’bin su sozlerini hatirlamiyor musunuz?—
Eger yiireklerinizi katilastirmaz, emirlerimi gayretle
tutar ve alacaginiza inanarak bana inancla sorarsa-
niz, elbette bu seyler sizlere bildirilecektir—

1 Nephi 15

And it came to pass that after I, Nephi, had been car-
ried away in the Spirit, and seen all these things, I re-
turned to the tent of my father.

And it came to pass that I beheld my brethren, and
they were disputing one with another concerning the
things which my father had spoken unto them.

For he truly spake many great things unto them,
which were hard to be understood, save a man
should inquire of the Lord; and they being hard in
their hearts, therefore they did not look unto the
Lord as they ought.

And now I, Nephi, was grieved because of the
hardness of their hearts, and also, because of the
things which I had seen, and knew they must un-
avoidably come to pass because of the great wicked-
ness of the children of men.

And it came to pass that I was overcome because of
my afflictions, for I considered that mine afflictions
were great above all, because of the destruction of
my people, for I had beheld their fall.

And it came to pass that after I had received
strength I spake unto my brethren, desiring to know
of them the cause of their disputations.

And they said: Behold, we cannot understand the
words which our father hath spoken concerning the
natural branches of the olive tree, and also concern-
ing the Gentiles.

And I said unto them: Have ye inquired of the
Lord?

And they said unto me: We have not; for the Lord
maketh no such thing known unto us.

Behold, I said unto them: How is it that ye do not
keep the commandments of the Lord? How is it that
ye will perish, because of the hardness of your
hearts?

Do ye not remember the things which the Lord
hath said?—If ye will not harden your hearts, and ask
me in faith, believing that ye shall receive, with dili-
gence in keeping my commandments, surely these
things shall be made known unto you.
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Iste size soyliiyorum ki Israil Evi, babamizin igin-
deki Rab’bin Ruhu tarafindan bir zeytin agacina
benzetilmigtir; ve iste biz Israil Evi’nden kopmadik
mu ve [srail Evi’ne ait bir dal degil miyiz?

Ve simdi babamizin, dogal dallarin Yahudi olma-
yan biitiin uluslarin araciligiyla asilanmas1 hakkinda
demek istedigi sudur: Soyumuz son giinlerde yavag
yavas inancini kaybedecegi zaman, evet, Mesih’in in-
sangocuklarina bedende goriinecegi zamandan yillar
ve kugaklar sonra, iste o zaman Mesih’in Sevindirici
Haber’inin tamami, Yahudi olmayan uluslara gelip
onlardan da soyumuzdan geri kalanlara ulasacak-
tir—

Ve o giin, soyumuzdan geriye kalanlar, kendileri-
nin Israil Evi’'nden olduklarini ve Rab’bin antlagmali
halki oldugunu bileceklerdir; ve o zaman kendi ata-
larinin kimler oldugunu anlayip 6grenecekler ve ay-
rica Fidye ile Kurtaran’larinin atalarina verdigi
Sevindirici Haber’i 6greneceklerdir; boylece onlar
Fidye ile Kurtaran’larina gelip nasil kurtulacaklarin
bilmek i¢in O’nun hakkinda ve O’nun 6gretilerinin
ayrintilarini 6greneceklerdir.

Ve o giin geldiginde, onlar sevinip kayalar1 ve kur-
tuluglar1 olan Sonsuz Tanrr’y1 6vmeyecekler mi?
Evet, o giin gercek asmadan gii¢ ve besin almayacak-
lar m1? Evet, Tanrr’nin gergek siiriisiine katilmaya-
caklar mi1?

Iste, size soylityorum: Evet, onlar Israil Evi iginde
yine hatirlanacaklar; zeytin agacinin dogal bir dali
olduklari i¢in gercek zeytin agacina asilanacaklardir.

Ve babamiz sunu sdylemek istemistir; ve soyumu-
zun Yahudi olmayan uluslar tarafindan dagitilincaya
kadar bunun gerceklesmeyecegini demek istemistir;
ve Rab’bin, Yahudi olmayan uluslara giiciinii goste-
rebilmesi i¢in Sevindirici Haber’in Yahudi olmayan
uluslarin araciligiyla getirilecegini soylemek istemis-
tir; iste bu yiizden Rab, Yahudiler tarafindan ya da
Israil Evi tarafindan reddedilecektir.

Behold, I say unto you, that the house of Israel was
compared unto an olive tree, by the Spirit of the Lord
which was in our father; and behold are we not bro-
ken off from the house of Israel, and are we not a
branch of the house of Israel?

And now, the thing which our father meaneth con-
cerning the grafting in of the natural branches
through the fulness of the Gentiles, is, that in the lat-
ter days, when our seed shall have dwindled in unbe-
lief, yea, for the space of many years, and many gen-
erations after the Messiah shall be manifested in
body unto the children of men, then shall the fulness
of the gospel of the Messiah come unto the Gentiles,
and from the Gentiles unto the remnant of our seed—

And at that day shall the remnant of our seed
know that they are of the house of Israel, and that
they are the covenant people of the Lord; and then
shall they know and come to the knowledge of their
forefathers, and also to the knowledge of the gospel
of their Redeemer, which was ministered unto their
fathers by him; wherefore, they shall come to the
knowledge of their Redeemer and the very points of
his doctrine, that they may know how to come unto
him and be saved.

And then at that day will they not rejoice and give
praise unto their everlasting God, their rock and
their salvation? Yea, at that day, will they not receive
the strength and nourishment from the true vine?
Yea, will they not come unto the true fold of God?

Behold, I say unto you, Yea; they shall be remem-
bered again among the house of Israel; they shall be
grafted in, being a natural branch of the olive tree,
into the true olive tree.

And this is what our father meaneth; and he
meaneth that it will not come to pass until after they
are scattered by the Gentiles; and he meaneth that it
shall come by way of the Gentiles, that the Lord may
show his power unto the Gentiles, for the very cause
that he shall be rejected of the Jews, or of the house
of Israel.
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Bu nedenle, babamiz son giinlerde yerine gelecek
olan bu antlagsmaya dikkat ¢ekerek yalnizca kendi
soyumuzdan s6z etmemis, ama ayn1 zamanda biitiin
Israil Evi’nden de s6z etmistir; bu antlagmay1 Rab,
atamiz Ibrahim’le yapmis ve ona goyle demistir:
Senin soyunun araciligiyla diinyadaki biitiin siilale-
ler bereketlenecek.

Ve 6yle oldu ki ben Nefi, kardeglerime bu seyler
hakkinda ¢cok konugtum; evet, onlara Yahudiler’in
son giinlerde nasil geri getirileceklerini sdyledim.

Ve onlara Yahudiler’in, yani israil Evi’nin geri d6-
niigii hakkinda konusan isaya’nin sézlerini sayip
doktiim; ve onlar geri dondiikten sonra bir daha bas-
kalariyla hi¢ karismayacaklar ve dagitilmayacaklar-
d1. Ve 6yle oldu ki kardeslerime o kadar ¢ok sey soy-
ledim ki sakinlestiler ve Rab’bin 6niinde kendilerini
alcalttilar.

Ve dyle oldu ki onlar benimle yine konusup séyle
dediler: Babamizin riiyasinda gordiigii bu seyin an-
lami nedir? Onun gordiigi agacin anlami nedir?

Ve ben onlara: “Bu, yasam agacinin bir simgesiy-

di” dedim.

Ve onlar bana: “Babamizin g6rdiigii agaca dogru
gotiiren demir ¢cubugun anlami nedir?” dediler.

Ve onlara bu demir ¢cubugun Tanrr’'nin s6zii oldu-
gunu ve Tanrr’'nin s6ziine kulak verenlerin ve ona s1-
ki s1ki tutunanlarin hig bir zaman mahvolmayacagi-
ni1ve diigmanin onlar1 yikima siiriiklemek i¢in kulla-
nacag) atesli oklarin ve ayartmalarin onlar: alt ede-
meyecegini ve kor edemeyecegini soyledim.

Bu nedenle ben Nefi, kardeslerimi Rab’bin sozle-
rine dikkat etmeye tesvik ettim; evet, ruhumun bii-
tiin giiciiyle ve olanca yetenegimle onlar1 Tanr1’nin
sozlerine dikkat etmeye ve O’nun emirlerini her za-

man ve her durumda hatirlayip tutmaya tesvik ettim.

Ve onlar bana: “Babamizin gordiigii suyla dolu 1r-
magin anlami nedir?” dediler.

Ve ben onlara babamin gordiigii suyun pislik ol-
dugunu séyledim; ve babamin akli bagka seylerle o
kadar megguldii ki suyun pisligini gorememisti.

Wherefore, our father hath not spoken of our seed
alone, but also of all the house of Israel, pointing to
the covenant which should be fulfilled in the latter
days; which covenant the Lord made to our father
Abraham, saying: In thy seed shall all the kindreds of
the earth be blessed.

And it came to pass that I, Nephi, spake much unto
them concerning these things; yea, I spake unto
them concerning the restoration of the Jews in the
latter days.

And I did rehearse unto them the words of Isaiah,
who spake concerning the restoration of the Jews, or
of the house of Israel; and after they were restored
they should no more be confounded, neither should
they be scattered again. And it came to pass that I did
speak many words unto my brethren, that they were
pacified and did humble themselves before the Lord.

And it came to pass that they did speak unto me
again, saying: What meaneth this thing which our fa-
ther saw in a dream? What meaneth the tree which
he saw?

And I said unto them: It was a representation of
the tree of life.

And they said unto me: What meaneth the rod of
iron which our father saw, that led to the tree?

And I said unto them that it was the word of God;
and whoso would hearken unto the word of God,
and would hold fast unto it, they would never perish;
neither could the temptations and the fiery darts of
the adversary overpower them unto blindness, to
lead them away to destruction.

Wherefore, I, Nephi, did exhort them to give heed
unto the word of the Lord; yea, I did exhort them
with all the energies of my soul, and with all the fac-
ulty which I possessed, that they would give heed to
the word of God and remember to keep his com-
mandments always in all things.

And they said unto me: What meaneth the river of
water which our father saw?

And I said unto them that the water which my fa-
ther saw was filthiness; and so much was his mind
swallowed up in other things that he beheld not the
filthiness of the water.
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Ve onlara bu pis suyun kétiileri yasam agacindan
ve ayn1 zamanda Tanrr’nin azizlerinden ayiran kor-
kung bir u¢urum oldugunu soyledim.

Ve onlara bunun melegin bana soyledigi, kotiiler
i¢in hazirlanmais olan korkung cehennemin bir sim-
gesi oldugunu soyledim.

Ve onlara babamizin, Tanr1’nin adaletinin dogru-
lar1 kétiilerden ayirdigini da gordiigiinii ve Tanr1’nin
adaletinin 1g1ltisinin alev alev yanan bir atesin 1s1ltis1
gibi g6ge, Tanrr'ya dogru her zaman ve sonsuza dek
yiikseldigini ve bunun sonu olmadigini séyledim.

Ve onlar bana: “Bu sey bedenin denenme giinle-
rinde iskence ¢ekmesi mi demek oluyor, yoksa ru-
hun, gecici bedenin 6liimiinden sonra alacagi son
durumu mu anlatiyor, yoksa gegici olan seylerden mi
so0z ediyor?” dediler.

Ve dyle oldu ki onlara bunun hem gegici hem de
ruhsal konularin bir simgesi oldugunu s6yledim;
ciinkii giin gelecek, onlar yaptiklari islere gore, evet,
gegcici bedenleri tarafindan denenme giinlerinde ya-
pilan islere gore yargilanmalar: gerekecekti.

Bu nedenle, onlar kétiiliikleri icinde dliirlerse,
dogruluga ait ruhsal degerlere gore disar1 atilmalar:
gerekir; dolayisiyla, yaptiklar: islere gore yargilan-
malar1 i¢in Tanr1’nin 6niine ¢ikarilmalidirlar ve yap-
tiklari igler pislikse, mutlaka pis olmalar: gerekir; ve
pis olduklari takdirde kesinlikle Tanr1’nin
Kralligr’'nda yagsayamazlar; yoksa Tanr1’nin
Kralligr’nin da pis olmasi gerekir.

Fakat iste, size Tanr’’nin Kralligi’nin pis olmadig-
n1ve Tanr’nin Kralligr'na kirli hi¢ bir seyin gireme-
yecegini soylerim; bu nedenle, pis olanlar i¢in hazir-
lanmus pis bir yerin olmas1 mutlaka gerekir.

Ve hazirlanmis olan bir yer, evet, hatta soziinii et-
tigim o korkun¢ cehennem vardir ki oranin hazirla-
yicisi seytandir; dolayisiyla, insan ruhlarimin son du-
rumu ya Tanrr’nin Kralligr'nda oturmak ya da sozii-
ni ettigim adalete gore digar1 atilmaktir.

And I said unto them that it was an awful gulf,
which separated the wicked from the tree of life, and
also from the saints of God.

And I said unto them that it was a representation
of that awful hell, which the angel said unto me was
prepared for the wicked.

And I said unto them that our father also saw that
the justice of God did also divide the wicked from the
righteous; and the brightness thereof was like unto
the brightness of a flaming fire, which ascendeth up
unto God forever and ever, and hath no end.

And they said unto me: Doth this thing mean the
torment of the body in the days of probation, or doth
it mean the final state of the soul after the death of
the temporal body, or doth it speak of the things
which are temporal?

And it came to pass that I said unto them that it
was a representation of things both temporal and
spiritual; for the day should come that they must be
judged of their works, yea, even the works which
were done by the temporal body in their days of pro-
bation.

Wherefore, if they should die in their wickedness
they must be cast off also, as to the things which are
spiritual, which are pertaining to righteousness;
wherefore, they must be brought to stand before
God, to be judged of their works; and if their works
have been filthiness they must needs be filthy; and if
they be filthy it must needs be that they cannot dwell
in the kingdom of God; if so, the kingdom of God
must be filthy also.

But behold, I say unto you, the kingdom of God is
not filthy, and there cannot any unclean thing enter
into the kingdom of God; wherefore there must
needs be a place of filthiness prepared for that which
is filthy.

And there is a place prepared, yea, even that awful
hell of which I have spoken, and the devil is the
preparator of it; wherefore the final state of the souls
of men is to dwell in the kingdom of God, or to be
cast out because of that justice of which I have spo-
ken.
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Bu nedenle kotiiler, dogrulardan ve o yagsam aga-
cindan ayr1 tutulur; o agacin meyvesi biitiin diger
meyvelerden ¢ok daha degerli ve lezzetlidir; evet ve
Tanrr’'nin verdigi armaganlarin en biiytigii bu mey-
vedir. Ve ben kardeslerime boyle konustum. Amin.

Wherefore, the wicked are rejected from the right-
eous, and also from that tree of life, whose fruit is
most precious and most desirable above all other
fruits; yea, and it is the greatest of all the gifts of God.
And thus I spake unto my brethren. Amen.



1. Nefi 16

Ve simdi 6yle oldu ki ben Nefi kardeslerimle konus-
mamu bitirdikten sonra, iste onlar bana: “Bize ta-
hammiil edemeyecegimiz ¢ok agir s6zler séyledin”
dediler.

Ve dyle oldu ki onlara “Gergekler karsisinda, kotii-
lere agir gelecek sozler sdyledigimi biliyorum” de-
dim; ve dogrular1 hakli ¢ikarip, onlarin son giinde
yukari kaldirilacagina dair taniklik ettim; bu yilizden
suclularin gercekleri kabul etmesi zordur; ¢linkii
gercekler onlarin tam kalbine saplanir.

Ve simdi kardeslerim, eger sizler dogru olsaydiniz
ve gercgegin sesini duymaya istekli olarak Tanrr’'nin
oniinde dogru bir sekilde yiiriiyebilmek i¢in gercek-
lere dikkat etseydiniz, o zaman bu gergekler yiiziin-
den séylenmez ve bana agir sozler soyliiyorsun de-
mezdiniz.

Ve dyle oldu ki ben Nefi, kardeslerimi tiim gayre-
timle Rab’bin emirlerini tutmaya tesvik ettim.

Ve dyle oldu ki onlar Rab’bin 6niinde kendilerini o
kadar alcalttilar ki onlarin dogru yolda yiiriiyecekle-
rini umarak onlar adina ¢ok sevindim ve biiyiik
umutlara kapildim.

Simdi biitiin bunlar babam, Lemuel adini1 verdigi
vadide ¢adirda kalirken s6ylendi ve oldu.

Ve dyle oldu ki ben Nefi, Ismail’in kizlarindan bi-
riyle evlendim; ve kardeglerim de Ismail’in kizlariyla
evlendiler; ve Zoram da Ismail’in en biiyiik kiziyla
evlendi.

Ve boylece babam, Rab’bin ona vermis oldugu
emirlerin hepsini yerine getirmis oldu. Ve ben Nefi,
Rab tarafindan son derece kutsanmigtim.

Ve dyle oldu ki Rab’bin sesi geceleyin babama gel-
di ve ona ertesi giin ¢6le dogru yola ¢ikmasini emret-
ti.

1 Nephi 16

And now it came to pass that after I, Nephi, had
made an end of speaking to my brethren, behold
they said unto me: Thou hast declared unto us hard
things, more than we are able to bear.

And it came to pass that I said unto them that I
knew that I had spoken hard things against the
wicked, according to the truth; and the righteous
have I justified, and testified that they should be
lifted up at the last day; wherefore, the guilty taketh
the truth to be hard, for it cutteth them to the very
center.

And now my brethren, if ye were righteous and
were willing to hearken to the truth, and give heed
unto it, that ye might walk uprightly before God,
then ye would not murmur because of the truth, and
say: Thou speakest hard things against us.

And it came to pass that I, Nephi, did exhort my
brethren, with all diligence, to keep the command-
ments of the Lord.

And it came to pass that they did humble them-
selves before the Lord; insomuch that I had joy and
great hopes of them, that they would walk in the
paths of righteousness.

Now, all these things were said and done as my fa-
ther dwelt in a tent in the valley which he called
Lemuel.

And it came to pass that I, Nephi, took one of the
daughters of Ishmael to wife; and also, my brethren
took of the daughters of Ishmael to wife; and also
Zoram took the eldest daughter of Ishmael to wife.

And thus my father had fulfilled all the command-
ments of the Lord which had been given unto him.
And also, I, Nephi, had been blessed of the Lord ex-
ceedingly.

And it came to pass that the voice of the Lord
spake unto my father by night, and commanded him
that on the morrow he should take his journey into
the wilderness.
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Ve dyle oldu ki babam sabahleyin uyanip ¢adirin
kapisina ¢ikinca, yerde ince bir is¢ilikle yapilmis yu-
varlak bir kiire goriince ¢ok sasird; ve kiire saf pi-
ringten yapilmisti. Ve kiirenin i¢inde iki ig vardi ve
bunlardan biri ¢6lde nereye gidecegimizi gosteriyor-
du.

Ve dyle oldu ki Rab’bin bize verdigi erzaklardan
arta kalanlari ve ¢6lde yanimizda gotiirebilecegimiz
ne varsa bir araya topladik ve ¢ole gotiirmek i¢in ya-
nimiza her gesit tohum aldik.

Ve dyle oldu ki ¢adirlarimizi topladik ve Laman
Irmagini gecerek ¢ole dogru yola ciktik.

Ve 6yle oldu ki hemen hemen giiney-giineydogu
istikametinde dort giin boyunca yolculuk ettik ve ¢a-
dirlarimizi tekrar kurduk; ve bu yere $azer adini ver-
dik.

Ve dyle oldu ki oklarimizi ve yaylarimizi alip aile-
lerimiz i¢in ¢6le avlanmaya ¢iktik; ve ailelerimiz icin
yiyecek bulduktan sonra tekrar ¢oldeki ailelerimizin
yanina, Sazer denilen yere dondiik. Ve ¢6lde yine ay-
n1yonii izleyerek, Kizildeniz kiyisinin yanindaki ¢6-
liin en verimli bolgelerinden gecerek yol aldik.

Ve dyle oldu ki giinlerce yolculuk ettik; yolda okla-
rimizla ve yaylarimizla ve taglarimizla ve sapanlari-
mizla avlandik.

Ve bizi ¢oliin daha verimli kisimlarina gétiiren kii-
renin gosterdigi yonii izledik.

Ve giinlerce yol aldiktan sonra, yeniden dinlenip
ailelerimize yiyecek bulmak amaciyla bir siireligine
cadirlarimizi kurduk.

Ve dyle oldu ki ben Nefi avlanmaya ¢iktigimda, is-
te iyi bir ¢elikten yapilmis olan yayimi kirdim ve ya-
yim kirildiktan sonra, iste, kardeglerim yayimin zi-
yan olmas yiiziinden bana kizdilar; ¢iinkii yiyecek
bir sey bulamadik.

Ve dyle oldu ki ailelerimizin yanina elimiz bos
dondiik ve onlar yolculuklarindan dolay: ¢ok yorgun
diistiikleri i¢in ve yiyecekleri olmadig1 i¢in ¢ok sikin-
t1 cektiler.

And it came to pass that as my father arose in the
morning, and went forth to the tent door, to his great
astonishment he beheld upon the ground a round
ball of curious workmanship; and it was of fine
brass. And within the ball were two spindles; and the
one pointed the way whither we should go into the
wilderness.

And it came to pass that we did gather together
whatsoever things we should carry into the wilder-
ness, and all the remainder of our provisions which
the Lord had given unto us; and we did take seed of
every kind that we might carry into the wilderness.

And it came to pass that we did take our tents and
depart into the wilderness, across the river Laman.

And it came to pass that we traveled for the space
of four days, nearly a south-southeast direction, and
we did pitch our tents again; and we did call the
name of the place Shazer.

And it came to pass that we did take our bows and
our arrows, and go forth into the wilderness to slay
food for our families; and after we had slain food for
our families we did return again to our families in
the wilderness, to the place of Shazer. And we did go
forth again in the wilderness, following the same di-
rection, keeping in the most fertile parts of the
wilderness, which were in the borders near the Red
Sea.

And it came to pass that we did travel for the space
of many days, slaying food by the way, with our
bows and our arrows and our stones and our slings.

And we did follow the directions of the ball, which

led us in the more fertile parts of the wilderness.

And after we had traveled for the space of many
days, we did pitch our tents for the space of a time,
that we might again rest ourselves and obtain food
for our families.

And it came to pass that as I, Nephi, went forth to
slay food, behold, I did break my bow, which was
made of fine steel; and after I did break my bow, be-
hold, my brethren were angry with me because of
the loss of my bow, for we did obtain no food.

And it came to pass that we did return without
food to our families, and being much fatigued, be-
cause of their journeying, they did suffer much for
the want of food.
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Ve dyle oldu ki Laman, Lemuel ve ismail’in ogul-
lari, ¢6lde gektikleri acilar ve sikintilar yiiziinden
hayli yakinmaya basladilar; ve babam bile Tanris1
Rab’be kars1 soylenmeye basladi; evet ve onlarin

hepsi son derece mutsuzdu; hatta Rab’be bile soylen-
diler.

Simdi dyle oldu ki ben Nefi, yayimin kirilmasina
kardeslerim kadar tiziiliiyordum ve onlarin yaylar1
da esnekliklerini kaybettigi icin durumumuz son de-
rece zorlagmaya baglamisti; evet, sonugta yiyecek
hicbir sey bulamadik.

Ve dyle oldu ki ben Nefi, tekrar yiireklerini kat-
lastirdiklari i¢in, hatta Tanrilar1 Rab’bi sucladiklar:
icin kardeglerimle cok konugtum.

Ve Oyle oldu ki ben Nefi, kendime agagtan bir yay
ve diiz bir cubuktan da bir ok yaptim; dolayisiyla bir
ok ve yayla, bir sapan ve taglarla kusandim. Ve baba-
ma: “Av bulmak i¢in nereye gideyim?” dedim.

Ve dyle oldu ki babam Rab’be sordu.
Soylediklerimden dolay kendilerini algaltmislards;
ciinkii onlara i¢cimden gelen giicle pek ¢ok sey soyle-
mistim.

Ve dyle oldu ki Rab’bin sesi babama geldi ve
Rab’be kars1 soylendigi i¢in epeyce azarlandi; 6yle ki
babam derin bir iiziintiiye gomiildii.

Ve dyle oldu ki Rab’bin sesi babama séyle dedi:
Kiireye bak ve iistiindeki yaziy1 oku.

Ve dyle oldu ki babam kiirenin iistiindeki yaziy1
goriince son derece korkup titremeye bagladi ve ayn1
zamanda kardeglerim, ismail’in ogullar1 ve eglerimiz
de korkup titremeye bagladi.

Ve dyle oldu ki ben Nefi kiirenin i¢indeki goster-
gelerin, onlara gosterdigimiz inang, gayret ve dikka-
te gore caligtiklarini gordiim.

And it came to pass that Laman and Lemuel and
the sons of Ishmael did begin to murmur exceed-
ingly, because of their sufferings and afflictions in
the wilderness; and also my father began to murmur
against the Lord his God; yea, and they were all ex-
ceedingly sorrowful, even that they did murmur
against the Lord.

Now it came to pass that I, Nephi, having been
afflicted with my brethren because of the loss of my
bow, and their bows having lost their springs, it be-
gan to be exceedingly difficult, yea, insomuch that
we could obtain no food.

And it came to pass that I, Nephi, did speak much
unto my brethren, because they had hardened their
hearts again, even unto complaining against the
Lord their God.

And it came to pass that I, Nephi, did make out of
wood a bow, and out of a straight stick, an arrow;
wherefore, I did arm myself with a bow and an ar-
row, with a sling and with stones. And I said unto my
father: Whither shall I go to obtain food?

And it came to pass that he did inquire of the Lord,
for they had humbled themselves because of my
words; for I did say many things unto them in the en-
ergy of my soul.

And it came to pass that the voice of the Lord came
unto my father; and he was truly chastened because
of his murmuring against the Lord, insomuch that
he was brought down into the depths of sorrow.

And it came to pass that the voice of the Lord said
unto him: Look upon the ball, and behold the things
which are written.

And it came to pass that when my father beheld
the things which were written upon the ball, he did
fear and tremble exceedingly, and also my brethren
and the sons of Ishmael and our wives.

And it came to pass that I, Nephi, beheld the point-
ers which were in the ball, that they did work accord-
ing to the faith and diligence and heed which we did
give unto them.
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Ve ayrica onlarin iizerinde acik¢a okunabilen ve
Rab’bin yollar1 hakkinda bize akil veren yeni bir yazi
vardi; ve bu yazi1 gosterdigimiz inang ve gayrete gore
¢ikiyor ve zaman zaman degisiyordu. Ve boylece
Rab’bin kiigiiciik seylerle ne biiyiik isler yapabilece-
gini goriiyoruz.

Ve 6yle oldu ki ben Nefi, kiirede gosterilen yon
dogrultusunda ilerleyip dagin tepesine ¢iktim.

Ve dyle oldu ki yabani hayvanlar vurdum, béylece
ailelerimiz i¢in yiyecek sagladim.

Ve dyle oldu ki avladigim hayvanlar tagiyarak ¢a-
dirlarimiza déndiim; ve simdi, onlar yiyecek buldu-
gumu goriince ne kadar ¢ok sevinmiglerdi! Ve 6yle
oldu ki Rab’bin 6niinde kendilerini alcaltarak O’na
stikrettiler.

Ve dyle oldu ki hemen hemen ilk bagladigimiz ay-
n1yonde hareket ederek yolculugumuza tekrar bas-
ladik; ve giinlerce yolculuk ettikten sonra kisa bir sti-
re konaklamak i¢in yine ¢adirlarimizi kurduk.

Ve dyle oldu ki Ismail 61dii ve Nahom denilen bu
yerde topraga verildi.

Ve dyle oldu ki Ismail’in kizlar1 babalarim kaybet-
tikleri icin ve ¢6lde ¢ektikleri sikintilar yiiziinden
cok aglayip sizlandilar; ve onlar1 Yerusalem iilkesin-
den siirtikleyip ¢ikardigi icin babama kars1 sdylenip
soyle dediler: Babamiz 61dii; evet ve ¢6lde durmadan
dolasip durduk; ve bircok sikinti, aglik, susuzluk ve
yorgunluk cektik; ve biitiin bu ¢ektiklerimizden son-
ra ¢olde agliktan 6lmeye mahkiimuz.

Ve babama ve ayn1 zamanda bana kars1 boyle soy-
lenerek tekrar Yerusalem’e geri donmek istediler.

Ve Laman, Lemuel’e ve ayrica ismail’in ogullari-
na: “Iste, gelin babamizi ve ayrica kendisini biz aga-
beylerinin basina hiikiimdar ve hoca yapan kardesi-
miz Nefi’yi 6ldiirelim” dedi.

And there was also written upon them a new writ-
ing, which was plain to be read, which did give us
understanding concerning the ways of the Lord; and
it was written and changed from time to time, ac-
cording to the faith and diligence which we gave
unto it. And thus we see that by small means the
Lord can bring about great things.

And it came to pass that I, Nephi, did go forth up
into the top of the mountain, according to the direc-
tions which were given upon the ball.

And it came to pass that I did slay wild beasts, in-
somuch that I did obtain food for our families.

And it came to pass that I did return to our tents,
bearing the beasts which I had slain; and now when
they beheld that I had obtained food, how great was
their joy! And it came to pass that they did humble
themselves before the Lord, and did give thanks unto
him.

And it came to pass that we did again take our
journey, traveling nearly the same course as in the
beginning; and after we had traveled for the space of
many days we did pitch our tents again, that we
might tarry for the space of a time.

And it came to pass that Ishmael died, and was
buried in the place which was called Nahom.

And it came to pass that the daughters of Ishmael
did mourn exceedingly, because of the loss of their
father, and because of their afflictions in the wilder-
ness; and they did murmur against my father, be-
cause he had brought them out of the land of
Jerusalem, saying: Our father is dead; yea, and we
have wandered much in the wilderness, and we have
suffered much affliction, hunger, thirst, and fatigue;
and after all these sufferings we must perish in the
wilderness with hunger.

And thus they did murmur against my father, and
also against me; and they were desirous to return
again to Jerusalem.

And Laman said unto Lemuel and also unto the
sons of Ishmael: Behold, let us slay our father, and
also our brother Nephi, who has taken it upon him to
be our ruler and our teacher, who are his elder
brethren.
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Simdi, o diyor ki Rab kendisiyle konusuyormus ve
melekler de gelip ona 6gretiyorlarmis. Fakat iste, bi-
ze yalan soyledigini biliyoruz; ve bize bu yalanlar1
go6zlimiizii boyamak i¢in s6yliiyor ve kurnaz marifet-
leriyle bir siirii dolaplar geviriyor; belki de bizi bilin-
meyen bir yere gotiirmeyi diisiintiyor ve bizi uzakla-
ra siiriikleyip gotiirdiikten sonra da kendi keyfi ve
zevkine gore bizi yonetmek i¢in bagimiza kral ve yo-
netici olmay1 planliyor olmali; Ve agabeyim Laman
onlarin yiireklerini bu sekilde kigkirtip 6fkelendirdi.

Ve dyle oldu ki Rab bizimle birlikteydi; evet, hatta
Rab’bin sesi gelip onlara birgok seyler sdyledi ve on-
lar1 ¢cok fena azarlads; ve onlarin 6fkesi ancak
Rab’bin sesiyle azarlandiktan sonra yatisti; ve isle-
dikleri giinahlardan tovbe ettiler; 6yle ki Rab de ac-
Iiktan 6lmeyelim diye yiyecek vererek yine bizi kut-
sadi.

Now, he says that the Lord has talked with him,
and also that angels have ministered unto him. But
behold, we know that he lies unto us; and he tells us
these things, and he worketh many things by his
cunning arts, that he may deceive our eyes, thinking,
perhaps, that he may lead us away into some strange
wilderness; and after he has led us away, he has
thought to make himself a king and a ruler over us,
that he may do with us according to his will and plea-
sure. And after this manner did my brother Laman
stir up their hearts to anger.

And it came to pass that the Lord was with us, yea,
even the voice of the Lord came and did speak many
words unto them, and did chasten them exceedingly;
and after they were chastened by the voice of the
Lord they did turn away their anger, and did repent
of their sins, insomuch that the Lord did bless us
again with food, that we did not perish.
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Ve dyle oldu ki ¢oldeki yolculugumuza tekrar basla-
dik ve bundan sonra yaklasik dogu yoniinde yol al-
dik. Ve ¢olde zorlukla ilerlerken bir¢ok sikint1 ¢cek-
tik; ve kadinlarimiz ¢6lde cocuk dogurdu.

Ve Rab’bin bize gonderdigi nimetler o kadar bii-
yiiktii ki ¢olde ¢ig et yiyerek yasarken kadinlarimizin
cocuklarimi emzirmek i¢in siitii goktu ve giiclilydii-
ler, evet, hatta erkek gibi giicliiydiiler; ve yolculukla-
rina hic sikayet etmeden katlanmaya basladilar.

Ve boylece goriiyoruz ki Tanrr’nin emirlerinin ye-
rine getirilmesi gerekmektedir. Ve 6yle olur da insan-
cocuklar1 Tanrr’'nin emirlerini yerine getirirlerse,
Tanri onlar1 besleyip giiclendirir ve onlara yapmala-
rin1 emrettigi isi basarabilmeleri icin olanaklar sag-
lar; bu nedenle ¢6lde gecici olarak kalirken, Tanr1 bi-
ze de olanaklar sagladi.

Ve ¢olde yillarca kaldik, evet, tam sekiz yil kaldik.

Ve meyvesi ve yaban bal1 ¢ok oldugu i¢in Bolluk
adin verdigimiz bir diyara geldik; ve biitiin bunlar
mahvolmayalim diye Rab tarafindan hazirlanmisti.
Ve denizi gordiik ve oraya engin sular anlamina ge-
len freyantum adini verdik.

Ve dyle oldu ki deniz kiyisina ¢adirlarimizi kur-
duk ve bir¢ok sikinti ve zorluk cekmemize ragmen,
evet, hatta o kadar ¢ok zorluk ¢cekmistik ki bunlarin
hepsini yazmamiz miimkiin degildir; deniz kiyisina
vardigimizda son derece sevingliydik; ve buranin
meyvesi ¢ok oldugu i¢in buraya Bolluk adin1 verdik.

Ve 6yle oldu ki ben Nefi, Bolluk iilkesinde giinler-
ce kaldiktan sonra Rab’bin sesi bana gelerek soyle
dedi: Kalk, daga ¢ik! Ve 6yle oldu ki kalkip daga ¢ik-
tim ve Rab’be yakardim.

Ve dyle oldu ki Rab bana soyle deyip konustu:
Halkini bu sulardan kargsiya gegirebilmem i¢in sana
gosterecegim sekilde bir gemi inga edeceksin.

1 Nephi 17

And it came to pass that we did again take our jour-
ney in the wilderness; and we did travel nearly east-
ward from that time forth. And we did travel and
wade through much affliction in the wilderness; and
our women did bear children in the wilderness.

And so great were the blessings of the Lord upon
us, that while we did live upon raw meat in the
wilderness, our women did give plenty of suck for
their children, and were strong, yea, even like unto
the men; and they began to bear their journeyings
without murmurings.

And thus we see that the commandments of God
must be fulfilled. And if it so be that the children of
men keep the commandments of God he doth nour-
ish them, and strengthen them, and provide means
whereby they can accomplish the thing which he has
commanded them; wherefore, he did provide means
for us while we did sojourn in the wilderness.

And we did sojourn for the space of many years,
yea, even eight years in the wilderness.

And we did come to the land which we called
Bountiful, because of its much fruit and also wild
honey; and all these things were prepared of the
Lord that we might not perish. And we beheld the
sea, which we called Irreantum, which, being inter-
preted, is many waters.

And it came to pass that we did pitch our tents by
the seashore; and notwithstanding we had suffered
many afflictions and much difficulty, yea, even so
much that we cannot write them all, we were exceed-
ingly rejoiced when we came to the seashore; and we
called the place Bountiful, because of its much fruit.

And it came to pass that after I, Nephi, had been in
the land of Bountiful for the space of many days, the
voice of the Lord came unto me, saying: Arise, and
get thee into the mountain. And it came to pass that I
arose and went up into the mountain, and cried unto

the Lord.

And it came to pass that the Lord spake unto me,
saying: Thou shalt construct a ship, after the manner
which I shall show thee, that I may carry thy people

across these waters.
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Ve ben: “Rab maden bulup eritmek i¢in nereye gi-
deyim ki gemiyi bana gosterdigin sekilde insa edebil-
mek icin gereken aletleri hazirlayabileyim?” dedim.

Ve dyle oldu ki Rab, bana maden bulup alet hazir-
layabilmem icin nereye gitmem gerektigini soyledi.

Ve dyle oldu ki ben Nefi atesi koriiklemek igin
hayvan derisinden bir kériik yaptim; ve atesi koriik-
lemek iizere koriigii hazirladiktan sonra ates yaka-
bilmek i¢in iki tag1 birbirine vurdum.

Giinkii Rab, ¢6lde yolculuk ederken o giine dek
ates yakmamiza pek izin vermemisti; ¢iinkii soyle
dedi: Yemeginizi lezzetli yapacagim, boylece pisir-
menize gerek kalmayacak.

Ve ¢olde sizin 151g1n1z da Ben olacagim; ve eger
olur da emirlerimi yerine getirirseniz, 6niiniizden gi-
dip yolunuzu hazirlayacagim; bu nedenl